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Ν ΣΟΥΡ.

ΕΙΚΟΝΟΓΡΑΦΗΜΕΝΑ ΕΚΔ1ΔΟΜΕΝΑ ΚΑΤΑ ΚΥΡΙΑΚΗΝ ΚΑΙ ΠΕΜΠΤΗΝ

Γ Ρ Α Φ Ε Ϊ Ο Ν

iO Ό δ'ος Π ροαβτείου, άρ. 1 0
ΑΙ συνίρομαί άποστέλλονται άπ ’ «ΰ- 

Ιείαί tU ’ Αθήνας διά γραμματοσήμου, 
χαρτονομισμάτων, χρυσού κτλ.

I I  Ε  Ρ  I  Ε  \  Ο  III Κ  m  Α
Έ μ μ . Γ ο γ ζα Λ /c : Π Ε ΡΙΠ Ε ΤΕΙΑΙ Σ Τ Ρ Α Τ Α Ρ Χ Ο Τ , ιστορικόν μυθιστό

ρημα, μετά εικόνων, μετάφρ. T o n y . — Βσεβο . Ι οδ  Κ ρ ε σ τ ό β σ χ η  : Ε Κ Τ Ο Σ  
ΤΟΤ ΝΟΜΟΥ, μ ζ τ ί ν α . Ά γ .  Γ . K a t r a r n r r i r i i o v  — Ξ α β ι ε  ό ε -Μογ τ επ ε ' γ :  
Η Ε Κ Δ ΙΚ Η ΣΙΣ ΤΟΤ Δ Α Σ Ο Φ Τ Λ Α Κ Ο Σ .μυθπτά?ημα,*ετάφρασ.; //αν. 
[T a r a .— X- X c i a z t a r o v  * Ανδ ε ρ σ ε ν  : ΕΙΚΟΝΟΓΡΑΦΠΜΕΝΟΝ Β1- 
ΒΛΙΟΝ  Α Ν Ε Τ  ΕΙΚΟΝΩΝ.

Ε ΤΗ ΣΙΑ ΣΤΝΔΡΟΜΗ  

προπληρωτέα
Έ ν  Άβήναις φρ. 8, ταΐς έπαρχίαις 8,5t 

iv τω ίςοιτεριχω φρ. χρυσά 15.
Έ ν Ρωσσία ρούβλια 6 .

Οχ έγγράφοντες π έ ν τ ε  π o ο - 
π λ η ρ  ω τ έ ο u ς Συνδοομιιτάς είς 
τά «’Εκλεκτά Μυθιστορήματα», λαμ- 
βάνουσι

1  Ω Ρ Ε A Ν

τους 25 τόιιους της «'Ελληνικής Βι
βλιοθήκης» της ύπό τών κκ. Μπάοτ 
και Χιρστ έκδιδομένης, τιμώμενης 
δρ. 12, και τά έκ 312 καλλιτεχνικών 
σελίδων έξαιρέτως χρυσόδετα

Π Ο Ι Η Μ Α Τ Α

τοϋ κ. Τσακασιάνου, άντι δρ 2,50 
έλεύθ. ταχυδρομικών, άδετα δέ δρ 
2, άντ\ τών άρχικώς 4. Τό δικαίωμα 
τοϋτο έπεκτείνεται και διά τοΰς προ- 
πληρώσαντας συνδοομητάς μας , 
πρός οϋς άποστέλλονται και τά 25 
τεύχη της «Ε λληνικής Β ιβλιοθή
κης» άντι δρ. 3, προστιθεμένων λε
πτών 50 διά ταχυδρομικά.

ΕΜ Μ Α Ν Ο Υ Η Λ  ΓΟΝΖΑΛΕΣ

Π Ε Ρ Ι Π Ε Τ Ε Ι Α Ι  Σ Τ Ρ Α Τ Α Ρ Χ Ο Υ
Ιστορικόν μυθιστόρημα

ίΣυνέχεια]

—  ’Εννοώ βεβαίως την φυγήν τοΰ κυ
ρίου Πομπεράν, είπεν ή Άρτεμ ις '  έκεΐνο 
δμως, τό όποιον ουδέποτε θά έννοήσω εί
ναι πώς δ κύριος Βουρβόνος ήδυνηθη νά 
άποφασίση νά έγκαταλειψη την Γαλλίαν, 
άφοΰ οΰδέν ήνάγκαζεν αΰτόν πρός τοΰτο. 
Κατ ά την συνέντευξιν, την οποίαν s-λαβε 
μετά τοΰ βασιλέως εις Μουλέν, δέν έλη-

σμονήθησαν άμφοτέρωθεν τά  πάντα ; έξ
ηκολούθησεν ή κυρία δέ Μονσενύ έλπί- 
ζουσα δτι διά τών λόγων τούτων θά έξή- 
λειφε τήν κακήν έντύπωσιν, ην οί άφρο
νες λόγοι τοΰ Διδιέ έποοξενησαν είς τόν 
λοχαγόν Ίωναν καί τούς τοξότα; αΰτοΰ.

—  Οΰδέν άπλούστεοον, έν τούτοις,κυ
ρία, έ'σπευσε ν’ άπαντηση δ Γασκόνος άτε- 
νίζων πάντοτε τόν Διδιέ. Ό  κύριος Βουρ
βόνος δέν ήτο τελείως εΰγαριστημένος έκ 
τής έν τΐί αΰλή, περιωπής του.

Ή Ά ρτεμ ις  κατένευσεν άποδεχομένη 
την άπάντησιν ταύτην καί έσιώπησε.

— Θά μοί εΐπητε, έξηκολούθησεν δ 
Γασκόνος, δτι δ κύριος Βουρβόνος ήτο 
πρίγκηψ έξ αΐματος, στραταρχης τής 
Γαλλίας καί δ πρώτος τοΰ βασιλείου μετά  
τόν βασιλέα- δτι ήτο δούξ τοΰ Βουρβονέ 
καί της Ώβέρνης,κόμης τοΰ Κλερμόν καί 
άλλων πολλών άκόμη. Α ”, λοιπόν ! κυ
ρία, έξηκολούθησεν άτενιζων τόν Διδιέ, 
δστις ή ίξατο  άνησύχως κινούμενος έπί 
τοΰ έόωλίου του, πάντες οΰτοι οί πομ
πώδεις τ ίτλο ι δέν ήσαν ικανοί νά κορέ- 
σωσι τήν άκόοεστον φιλοδοξίαν τοΰ με
γάλου αΰτοΰ πρίγκηπος.

Ή Ά ρτεμ ις  παρετήρει τ ’ άκρα τών 
ονύχων της ΐνα μή άπαντήση.

—  Έτελεΐτο πανήγυρις ή ιππομαχία ; 
κατεχρ&το τήν σχεδόν βασιλικήν. αΰτοΰ 
περιουσίαν καί άνεκηρύσσετο πάραυτα δ 
αντίζηλος τοΰ κυρίου του μή θέλων νά 
ύστερή Φραγκίσκου τοΰ Α’ οΰδέ κατά τήν 
πολυτέλειαν, οΰδέ κατά τήν εΰγένειαν.

Ό  Διδιέ ήσθάνθη έαυτόν πληγέντα έκ 
τών λόγων τούτων τοΰ Γασκόνου. Πλή
ρης ένθουσιασμοΰ διά τόν κύριον Βουρβό- 
νον έθεώρει τοΰς λόγους εκείνους ώς υβριν 
έναντίον του.

—  Αγνοώ, είπεν, άν δ κύριος Βουρβό
νος ήθελε κ α τ ’ οΰδέν νά ύστερή Φραγκί
σκου τοΰ Α’, γνωρίζω δμως δτι βεβαίως, 
ύπερέβαλλεν αυτόν κατά τγ)ν γενναιότατα.

—  Διάβολε ! διέκοψεν δ Ίωνόίς, καμ- 
μύων τοΰς οφθαλμούς πρός τό μέρος τοΰ 
δουκός καί τοΰ Πομπεράν, τ ί  έννοεϊτε, 
εΰγενής μου ;

Ή Ά ρτεμ ις  ?θηκε τήν χεΐρα έπί τοΰ 
βραχίονος τοΰ Διδιέ καί μεθ’ ικετευτικού 
βλέμματος παοεκάλει αύτόν νά σιωπήση.

Οί τοξόται είχον κ α τ ’ ολίγον π λη σ ιά 
σει καί άπετέλεσαν δμιλον όπισθεν τοΰ 
άρχηγοΰ αΰτών.

—  Είς τήν μάχην τοΰ Μορινιάν, έξη
κολούθησεν δ νεανίας, Φραγκίσκος δ Α 
έπληγώθη είς τήν χεΐρα' ήτο άπλή άμυχή 
διότι μόλις ?ρρευσεν ολίγον αίμα. Βλέπων 
τόν βασιλέα του πληγωθέντα δ κύριος 
Βουρβόνος, δστις τότε δέν ήτο στρατάρ
χης, έρρίφθη ώς λέων έν μέσω τοΰ έχθροΰ 
καί δέν έξήλθεν είμή μέ τρεις πληγάς, 
έκ τών οποίων ολίγον ελειψε ν’ άποθάνη 
. . . Βεβα ίως ^χετε δίκαιον, δ κύριος 
στρατάρχης Βουρβόνος είναι φιλόδοξος 
καί ζηλότυπος μή θ=̂ .ων νά υποχώρηση 
είς τόν κύριόν του.

—  “Εχετε δίκαιον! άνέκραξεν δ λ ο 
χαγός. Ά λ λ ά  Φραγκίσκος δ Α”, τάν ό
ποιον ή άντ ιζηλία  αΰτη έκούραζεν, έφρόν- 
τισε καί Ιστέρησε τόν ύπερήφανον αΰτόν 
στρατάρχην τής περιουσίας καί τών τ ί 
τλων του. Διάβολε ! Ά ς  εΐπωσιν άκόμη 
δτι τό ξίφος τοΰ βασιλέως ήμών δέν κό
πτει έπίσης καλώς διά τήν δικαιοσύνην 
ώς διά τήν μάχην !

— Διδιέ ! έψιθύρισεν ή Ά ρτεμ ις ,  Ιχε 
οίκτον δι’ έμέ καί μή όμιλήσης πλέον.

Ά λ λ ’ δ νεανίας ουδόλως ΰπήκουσεν είς 
τήν παράκλησιν τής κυρίας δέ Μονσενύ.

—  Πιστεύω, κύριε, έξηκολούθησε διά 
συγκεκινηριένης φωνής, δτι τά ξίφος τοΰ 
βασιλέως θά εκοπτε καλλίτερον διά τήν 
δικαιοσύνην, άν έθυσίαζε μετ’ όλιγωτέρας 
έλαφρότητος είς τάς άθλιας δολοπλοκίας 
τής αΰλής τοΰς πιστοτέρους αΰτοΰ θερά- 
ποντας. Πιστεύω έπίσης, δτι τό ξίφος 
του θά Ικοπτε καλλίτερον διά τήν μάχην, 
έάν άντι νά Ιχη έχθρόν τόν κύριον Βουρ- 
βόνον, έφρόντιζε νά διατηρήσγι φίλον έ
κεΐνον, οστις τόσον άνδρείως ΰπερήσπισε 
τά δουκατον τοΰ Μιλάνου, τήν Γυιέν, τήν 
Βουργόνην καί τήν Πικαρδίαν έναντίο* 
τών Αΰτοκρατορικών, τοΰ Πάπα καί τών 
Ελβετών.



—  Πά ! ό βασιλεύ; θά άνυψώση εϊς τό 
αξίωμα τοΰ στρατάρχου τόν κύριονΒονιβέ 
ή άλλον τινά εί; άντ ικατάστασιν  τοΰ κυ
ρίου Βουρβόνου και τό πάν διορθόνεται.

— Ό  βασιλεύ;, ύπέλαβεν ό Διδιέ,δύνα- 
τα ι νά προάγάγη εί; στρατάρχην τόν θα
λαμηπόλον του1 άλλ ’ ό θαλαμηπόλο; του 
δέν θά κερδήση βεβαίω; την μάχην τοΰ 
Μορινιάν.

Ό  κύριο; Βουρβόνο;, λίαν συγκεκινη- 
μένο;, ολίγου δεΐν νά έναγκαλισθή τόν 
εΰγενή νεανίαν. Ά λ λ ’ δ Πομπεράν έκρινε 
φρόνιμον νά θέση τέρμα εί; την σκηνήν 
έκείνην. Ένευσε τφ  Ίωνά' τότε δέ δ Γα- 
σκόνο; έπροχώρησεν ?ν βήμα πρό; τόν 
Διδιέ, καί άτενίζων αΰτόν όργίλω; :

— Σατανά ! εΰγενής μου νέε, είπεν, αρ
χίζω νά πιστεύω οτι ανήκετε εί; τόν κύ
ριον Βουρβόνον !

— Εί; οΰδένα άνήκω, άπήντησεν δ Δυ- 
διέ άνυψών ύπερηφάνως τήν κεφαλήν.

Ό  Ίωνά;, χωρίς ν’ άπαντήση διήλθεν 
όπισθεν τών 'ίππων ήοπασε τον Μουσερόν 
έπί τοΰ ώτός και έκύλισεν αΰτόν χαμαί.

— Χάριν! βοήθειαν! έκραύγασεν δ νάνο;.
Οΐ τοξόται άκούσαντες τ ά ;  κραυγά; 

έσπευσαν έν θορύβω καί πεοιεκύκλωσαν 
τόν Μουσερόν.

— Θά συμφωνήσετε, εΰγενή μου νέε, 
είπε τότε δ Ιωνάς, δτι ή παρουσία τοι-  
τούτου συντρόφου άρκεΐ τά σά; κα τα 
στήσει ύποπτον εί; έμέ ! Είδον πολλάκι; 
τό τέρα; αΰτό εί; τοΰ κυρίου Βουρβόνου.

—  Δέν άπατάσθε, κύριε, είπεν δ Ά ρ -  
τεμι; χωρί; νά διστάση. Αΰτό; δ νάνο; 
άνήκει πράγματι εί; τόν κύριον στρα
τάρχην.

— Τό ήγνόουν σήμερον τήν πρωίαν οτε 
έλαβον αΰτόν μετ’έμοΰ, προσέθηκεν άπλώς 
δ Διδιέ. Άπέθνησκεν έκ τοΰ -ψύχους καί 
τή ς  πείνης, καί τόν ώδήγησα εί; τόν 
πύργον τοΰ Μονσενύ. Φίλο; ή έχθρό;, 
κύριε, δ πάσχων πρέπει νά εΰρίσκη οίκτον.

Ό  Πομπεράν ήγέρθη καί έπλησίασε 
τόν Διδιέ.

—  Εί; άνταπόδοσιν τή ;  υπηρεσία; ταύ-  
τη ;,  ήρώτησεν άτενώς άτενίζων αύτόν, δ 
νάνο; αΰτό; σάς είπε τοΰλάχιστον ποΰ 
είναι δ κύριός του ;

—  "Οχι, άπήντησεν ό Διδιέ. Μ’ δλας 
τάς άπειλάς και τάς παρακλήσεις οΰδέν 
είπε.

— Πρέπει νά τον βασανίση τ ι ;  διά νά 
τω λύση τήν γλώσσαν !

Ό  Μουσερόν δι’ ένό; πηδήματο; άνη- 
γέρθη.

—  Μά τήν γενειάδα τοΰ παΐρός μου ! 
άνέκραξε, ώραΐαι είναι αί συμβουλαί σα;, 
ίππότα μου ! Πώ; ! ήδυνάμην άντι έντί- 
μου ανταμοιβής, νά παραδώσω τόν έπι-  
λήσμονα αΰτόν πρίκγηπα, δστι; μέ έγκα- 
τέλειψε χωρίς νά μοί είπη μίαν λέξιν ά-  
ποχαιρετισμοΰ, χωρίς καν νά μοί πλή
ρωση τό τελευταΐον τέταρτον τοΰ μισθοΰ 
μου’ τόν κύριον αΰτόν άνευ καρδίας χάριν 
τοΰ δποίου μέ έκλεψαν καί μέ έδειραν. 
Νά γνωρίζω ποΰ εΰρίσκεται καί νά μή τό 
είπω ; θά ήμην πράγματι τρελλός. Καί 
ένώπιόν μου άν ήτο θά τφ  ώμίλουν

τήν ιδίαν γλώσσαν,διότι προσεβλήθην καί 
είμαι έξηγριωμένος.

Καί τυλισσόμενος διά τοΰ μανδύου του, 
ό Μουσερόν ήρξατο βαδίζων μεγάλοις βή- 
μασι.

—  Διάβολε ! δ,τι καί άν είπητε, εΰ- 
γενής μου νέε, ύπέλαβεν δ ’Ιωνάς, υπο
θέτω δτι άνήκετε έπίσης εί; τόν κύριον 
στρατάρχην.

—  Ά π ατάσθε , κύριε, οΰδέποτε εσχον 
τήν εΰτυχίαν νά ίδω τόν κύριον Βουρβό
νον. Γνωρίζω τόν πρίγκηπα αΰτόν έκ τή ;  
α ίγλη; τοΰ ένδοξου όνόματό; του. Ά λ λ ά  
τόν άγαπώ καί τον θαυμάζω. Τόν συνο
δεύω διά τών εΰχών μου φεύγοντα καί 
θά τον έ'σωζα μέ κίνδυνον τής ζωή; μου.

—  Εΰγενή; μου νέε, είναι άτοπον εί; 
πιστόν υπήκοον τοΰ βασιλέω; νά ύπερα- 
σπίζη τόν κύριον Βουρβόνον τόσον θερμώ; 
ώ; σεΐς. Έγώ, δστι; τόν γνωρίζω, έγώ, 
οστι; υπηρέτησα ΰπό τάς διαταγάς του 
καί οφείλω είς αΰτόν τούς πρώτους βαθ
μούς μου, δέν θά έδισταζα νά τόν συλ- 
λάβω άν τον συνήντων.

—  Δέν σάς συγχαίρω, κύριε, ά π ήντη 
σεν δ Διδιέ περιφρονητικώς μ ε ιδ ιώ ν .Ά λλ ’ 
ίσως εχετε δίκαιον. Είς τι δύναται νά 
σά; χρησιμευση δ κύριο; Βουρβόνο; δυσ
τυχών ;

— Διάβολε ! εΰγενή; νέε μου, ολίγον 
φροντίζω δι’ δ,τι λέγετε. Ά λ λ ’ έγώ ό 
Ίωνά;, λοχαγό; τών τοξοτών τοΰ βασι- 
λέω;,πρέπει νά προδώσω τόν βασιλέα μου 
διά νά βοηθήσω τόν στρατάρχην ; Θά 
ήμην προδότη; άν το επραττον καί θά μέ 
έλιθοβόλουν οί τ ίμ ιοι άνθρωποι. Α π έ 
ναντι τοΰ καθήκοντο; οΰδέ οικογενεια
κού; δεσμού;, οΰδέ φιλίαν, οΰδ’ εΰγνωμο- 
σύνην άναγνωοίζω.

—  "Οταν έχη τ ις  το ιαότα; άρχά;, κύ
ριε, τότε οΰδενό; δέχεται τήν προστα
σίαν. Ά λ λ ’ δταν έδέχθη τ ι ;  υπηρεσία; 
καί καταδικάζη τόν προστάτην του,τοΰτο 
είναι τό άκρον άωτον τής αγνωμοσύνη; !

—  Άρκεΐ, άνέκραξεν δ Γασκόνο; φέ
ρων τήν χεΐρα έπί τοΰ ξίφου; του- άν δέν 
γνωρίζετε τόν λοχαγόν Ίωνάν θά σά; 
μάθω νά τόν γνωρίσετε.

Ό  Διδιέ ήτένισε τόν αΰθάδη Γασκόνον 
διά καταφρονητικού βλέμματο;.

— Οί λόγοι μου, είπε, δέν άπευθύνον- 
τα ι είς τόν λοχαγόν τών τοξοτών τοΰ 
βασιλέω;.

—  Σατανά ! ώρα καλή,ύπέλαβεν δ ’Ιω
νά; φρικιών έπί -τή ιδέα άνακλήσεω;.

—  Απευθύνονται πρό; τόν προστατευ- 
όμενον τοΰ κυρίου Βουρβόνου, προσέθηκεν 
δ Διδιέ προχωρών Ιν βήμα πρό; τόν Ίω -  
νάν, διακηρύττω δέ, δτι είναι άνθοωπο; 
άνευ ψυχή; καί άνευ τ ιμή ;.

—  Διάβολε ! άνέκραξεν δ Γασκόνο; ξι- 
φουλκών, ΰπερασπίσθητε, κύριε, άν δέν 
θέλετε νά σά; καρφώσω μέ τό ξΐφό; μου 
εί; τό ίίδαφο; αΰτοΰ τοΰ άκατίου !

—  Έπί τέλου; ! ειπεν δ Διδιέ, δστι; 
χωρί; νά άναμείνη τήν σύστασιν τοΰ λο- 
χαγοΰ είχεν ήδη ξιφουλκήσει καί προε- 
κάλει τόν άντίπαλόν του.

Ό  κύριο; Βουρβόνο; καί δ Ίωνά; άν-

τήλλαξαν τελευταΐον βλέμμα παραδόξου 
έκφράσεω; καί ή πάλη ,ήοξατο.

Ή Ά ρ τε μ ι ;  τρέμουσα ήθέλησε νά ρι- 
φθή μεταξύ τών μαχομένων, άλλ ’ ό Πομ
περάν άπεμάκρυνεν αΰτήν.

Οί τοξόται, γνωρίζοντε; τήν δεξιότητα  
τοΰ άρχηγοΰ των, έτάχθησαν όπισθεν αΰ
τοΰ μή άμφιβάλλοντε; διά τήν έκβασιν 
τή ; πάλη;.

Έν τούτο ι; ,τά  κτυπήματα άντηλλάσ-  
σοντο τα χύτατα . Ό  Διδιέ έμάχετο έπί- 
ση; καλώ; ώς καί δ αντίπαλο; αΰτοΰ.

—  Σατανά ! ιδού μία ώραία άπόκρου- 
σι;, είπεν δ Γασκόνο; έπιδεξίω; κτυπών 
τόν Διδιέ. Άδιάφορον δμω;, νέε μου, άν 
δέν σά; φονεύιω, θά είσθε οΰχ ήτον δ φυ
λακισμένος ή έμοΰ ή τών άνθρώπων μου.

Ά ν τ ι  πάσης άπαντήσεως δ Διδιέ προσ
έβαλλε τόν άντίπαλόν αυτοΰ μετά θαυ- 
μασίας δεξιότητος.

—  Διάβολε ! σεΐς δέν παίζετε ! άνέ
κραξεν ή Ά ρτεμ ις ,  ήτις έντρομος έβλεπε 
τό ξίφος τοΰ Γασκόνου διευθυνόμενον πάν
τοτε πρό; τό στήθο; τοΰ Διδιέ.

Ήθέλησε νά ριφθή μεταξύ τοΰ κυρίου 
Βουρβόνου καί τοΰ Πομπεράν, οΐτινες έθε- 
ώντο σιωπώντε; τή ;  πάλη;.

Εί; έκ τών τοξοτών κλονιζόμενο; έκ 
τή ;  μέθη; ηρπασεν αΰτήν άποτόμω; άπο 
τή ;  όσφύο;.

—  Νά κυττάζετε χωρί; νά έγγίζετε, 
ώραία μου, άν θέλετ^ νά μή τσιμπηθήτε, 
είπε σύρων τήν κόμησσαν.

Ένφ δέ ή Ά ρ τε μ ι ;  έπάλαιεν ΐν ’ απαλ
λαγή τών χειρών τοΰ ανθρώπου έκείνου, 
άλλο; τοξότη;, οΰχ ήττον έν μέθη διατε- 
λών, έπλγισίασεν αΰτήν.

—  "Ενα φιλί, χαριτωμένη μου ξένη, 
καί θά σά; υπερασπίσω έναντίον αυτοΰ 
τοΰ μεθυσμένου, τή έψιθύρισεν εί; τό οΰ;.

Καί ήγγισε διά τών κυανών έκ τοΰ οί
νου χειλέων του τόν ήμίγυμνον ώμον τής 
πυργοδεσποίνη;.

Ή Ά ρ τε μ ι ;  οπισθοδρόμησε καί πά-  
ραυτα περιεκυκλώθη ΰπό τών λοιπών το
ξοτών. Πάντε; Ιτεινον πρός αΰτήν τάς  
χεΐρας.

—  Ά ς  ίδωμεν άν ήναι ώραία δσον 
φαίνεται, είπεν άλλος θέλων νά τη άπο- 
σπάση τήν προσωπίδα, ήν έφερεν.

Ή κόμησσα έφρικίασε καί άφήκε κραυ
γήν φρίκης και αποστροφής. Είς τήν φω
νήν έκείνην άπήστραψε τό ώχρόν πρόσω- 

, πον τοΰ Διδιέ. Έστρεψε τήν κεφαλήν καί 
άπώλεσε τήν θέσιν τής άμύνης.

Ό  Ίωνά; ήδύνατο τότε νά διαπεράση 
αΰτόν διά τοΰ ξίφου; του, ά λλ ’ άπέφυγε 
νά το πράξη διότι οΰδεμίαν αφορμήν μί- 
σου; είχε κατά  τοΰ γενναίου καί εΰγε-  
νοΰ; έκείνου νέου, δν είχε μέν προκαλέσει 
άλλ ’ οΰχί διά νά τον φονεύση.

— Διά σάς αΰτή, σύντροφε ! έφώνη- 
σεν α υτφ  ΐνα τόν άνακαλέση έν τή άμύνη.

Ό  Διδιέ έ'σπευδε νά τελειώση θέλων 
νά Ιλθη εί; βοήθειαν τή ;  Άρτέμιδος. 
Κτυπών δ’ έπιδεξίως τήν λεπίδα τοΰ αν
τ ιπάλου του ερριψε τό ξίφος έκείνου είς 
τριών βημάτων άπόστασιν.

Οι τοζοται φοβηθέεντες μήπως ο νεα-



νίας, παραφερόμενος έκ της όργής, ήρχιζε 
νά χτυπά έχτάς τών κανόνων τόν άντ ί-  
παλόν του άφωπλισθέντα, έγκατέλειπον 
την νεαράν γυναίκα καί ξιφουλκήσαντες 
ώρμησαν πάντες κατά τοϋ Διδιέ.

Ά λ λ ’ έκεΐνος στηριχθείς έπί των ΐ π 
πων, ΐνα μη περικυκλωθΐϊ, άντεμετώπισεν 
όλους τοΰς τοξότας.

Ή κυρία δέ Μονσενύ βλέπουσα τον κίν
δυνον, ον διέτρεχεν ό Διδιέ, έρρίφθη είς 
τοΰς βραχίονας τοϋ κυρίου Βουρβόνου.

—  Εν όνόματι τοϋ Ίησοϋ Χριστοϋ ! 
ΰπερασπισθήτέ μας καί σώσατέ τον.

Ό  δοΰξ εΐλκυσε τό ξίφος του.
—  Οΰδείς ποτέ έπεκαλέσθη την συν

δρομήν μου είς μάτην, είπε. Καθησυχά
σατε λοιπόν, κυρία.

Καί έρρίφθη θαρραλέως μεταξύ τοϋ Δι- 
διέ καί τών τοξοτών.

— Όπίσω, σείς ! άνέκραξεν αύτοΐς έ- 
πιτακτικώς, έν δσω ό άρχηγός σας είνε 
όρθιος, δέν 2χετε τό δικαίωμα νά έπέμ- 
βετε. Ίωνά, προσέθεσε, διάταξον λοιπόν 
τούς άνθρώπους σου νά θέσωσι τά  ξίφη 
είς τάς θήκας. Πρόκειται πεοί ύποθέσεως 
προσωπικής άφορώσης μόνον σέ καί αύτόν 
τόν νέον.

—  Όπίσω σείς ! είπεν ό ’Ιωνάς νά μη 
κινηθήτε έν οσω δέν διατάσσεσθε.

Οί τοξόται ώς στρατιώται εύπειθεΐς 
ΰπήκουσαν.

— Κύριε, έξηκολούθησεν ό Γασκόνος 
αποτεινόμενος τώ Διδιέ, σάς συγχαίρω 
διά την έπιδεξιότητά σας είς την ξιφο
μαχίαν, έλπίζω δέ οτι δέν θά άρνηθήτε 
νά κτυπηθήτε πάλιν μαζί μου άμα έξέλ- 
θητε τής φυλακής. Καί ήδη, εύγενής μου 
νέε, παραδώσατέ μοι τό ξίφος σας, διότι 
έν όνόματι τοϋ βασιλέως σάς συλλαμ
βάνω.

— Τό ξίφος μου ! ύπέλαβεν ό Διδιέ' 
Ιλθετε λοιπόν νά τά λάβετε ! Καί όπι- 
«θοδρομών Ιν βήμα έλαβε θέσιν άμύνης.

— Κύριε λοχαγέ, διέκοψεν ή Ά ρτεμ ις  
άνόρθουμένη, πριν ζητήσητε τό ξίφος του, 
μάθετε τοΰλάχιστον τίνες εΐμεθα.

Καί άφήρεσε τό ποοσωπεΐόν της.
— Προσέξετε, κύριε, προσέθηκε' δέν 

«ϋμεθα έκ τών ευκόλως προσβαλλομένων. 
Έγώ είμαι ή σύζυγος τοΰ κόμητος, δέ 
Μονσενύ, πρεβότου τοϋ βασιλέως, ό νέος

αύτός είναι ανεψιός του.
—  Διάβολε ! είπεν ό Γασκόνος, άν ή- 

μνΐν βέβαιος οτι είσθε αληθώς ή κυρία 
κόμησσα δέ Μονσενύ, θά ποοσεκλινον χαί 
^ά σάς παοεκάλουν νά μέ συγχώρηση τε.
Αλλά, κυρία, μοί λείπει ή άπόδειξις καί 

αναγκάζομαι νά έπαναλάβω διά τελευ- 
ταίαν φοράν είς τόν εύγενή αύτόν νέον : 
Κύριε, δότε μοι τό ξίφος σας !

— Ποτέ ; άπήντησεν ό Διδιέ.
— Σχεφθήτε καλώς ! δύναμαι νά σάς 

αφοπλίσω διά τών άνθοώπων μοι.
I — Θά μέ φονεύσωσι μάλλον !

— Θεέ μου ! κύριε, άνέκρα'εν ή Ά ρ -  
τεμις ριπτοαένη ποά τοϋ Διδιέ, δύναμαι 
ν* σάς δώσω τήν άπόδειξιν, τήν οποίαν 
^ζνίτήσατε. Θελήσατε νά μάς συνοδεύσν] 
φρουρά μέχρι τής έπαύλεώς μας καί τότε...

—  Αδύνατον, κυρία, νά έπιστρέψωμεν, 
είπεν ό Ιωνάς, άρκετάν καιρόν άπωλέσα- 
μεν μέχρι τοϋδε.

—  Καί σείς, ίππόται μου, έξηκολού
θησεν ή κόμησσα άποτεινομένη ίκετευτι- 
κώς ποάς τόν δοϋκα καί τάν Πομπεράν, 
θά άρνηθήτε νά μάς .τυνοδεύσητε μέχρι 
τού πύργου ; Ό  κύριος δέ Μονσενύ θά 
ήναι εύτυχής νά σάς εΰχαριστήσϊ) διά 
τήν γενναίαν προστασίαν, τήν οποίαν μάς 
παρέσχετε.

— Θά έστέργομεν εΰχαρίστως, κυρία, 
άν τήν νύκτα ταύτην δέν είχομεν συνέν-

| τευξιν είς Γρενόβλην καί άν μή πρό πάν
των οί ΐπποι μας δέν ήσαν κατάκοποι.

— “Ω ! μή φροντίζετε δι’ αύτό, κύριοι, 
ύπέλαβεν ή “Αρτεμις μειδιώσα. Είς τόν 
πύργον τού κόμητος Αύρηλιανοϋ θά ευ- 
ρητε οΰ μόνον έγκάοδιον ύποδοχήν άλλά  
καί ίππους ρωμαλέους.

—  Κυρία, υπάρχει έμπόδιον, τό όποιον 
δέν προείδατε.

—  Έμπόδιον ! ποιον ;
— Άδυνατοϋμεν νά σάς συνοδεύσωμεν 

έν δσψ ό νέος ούτος δέν μάς παραδίδν) τό 
ξϊφός του.

(Έ π ετα ι συνέχίια)

TONY.

ΒΕΕΒΟΛΟΔ Κ ΡΕ Σ ΤΟ ΒΣ Κ Η

ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟΝ

[Συνέχεια]

Ή θύρα ήνοίχθη καί ΰπό τά ε'ρρυθμον 
βήμα τών φρουρών είσήλθεν ύχρός καί νο- 
σηρώς καταβεβλημένος ό Βαλεριανός Κό
ροβοφ. "Ενθεν καί ένθεν αΰτού ΐσταντο  
δύο ρωμαλέοι χωροφύλακες μετά γεγυ- 
μνωμένων ξιφών.

Ό  Βαλεοιανός σχεδόν άσυναισθήτως 
προσέβλεψί περί αύτόν, ά λλ ’ αίφνης παρε- 
τήρησε τάν Βελτίστσεφ, είδε τήν σύζυ
γόν του καί έν άκαρεΐ έκλονίσθη.

— Κάθισμα ! . . . όγρήγορα, δόσατέ 
του κάθισμα ! διέταξεν ό ανακριτής ενα 
τών χωροφυλάκων, συγχρόνως δέ ό ετερος 
έποόφθασε νά ΰποστηρίξϊ) έκ τού βραχίο
νας τόν ■ κατάδικον, δστις, άνευ τής βοή
θειας του, άναμφιβόλως θά κατέπιπτεν  
είς τό έδαφος.

Ό Κόροβοφ έκαθέσθη, ό δέ άνακριτής 
μετά πολλής μεοίμνης έποότεινεν αυτώ  
νά δροσισθη πίνων ολίγον ύδωρ.

Ό  κατάδικος μετά δίψης έπιεν ολό
κληρον ποτήριον καί έκλινε τήν κεφαλήν 
επί τής χειρός του.

Παρήλθον στιγμαί τινες βαθυτάτης  
σιγής.

—  Κύριε Κόροβοφ ! άπετάθη έπί τέ 

λους πρός αΰτόν ό άνακριτής: είσθε ήσυ
χος τώρα ;

—  Τ ί ; . . .  π ώ ς ; . . .  σχεδόν άσυναισθή- 
τως έπρόφερεν ό Βαλεριανός, βαρέως έγεί- 
ρων έπ’ αΰτού τά θολερά βλέμματά του.

Έκεΐνος έπκνέλαβε τήν έρώτησιν του 
μετά φιλικής ήπιότητος.

— Ναί, ναί . . . είμαι ήσυχος . . .  δ
λως διόλου ήσυχος . . . είμπορώ νά σάς 
άποκριθώ, έτραύλισεν ό Κόροβοφ μετ’έσω- 
τερικοϋ νευρικού ρίγους.

—  Σπρώξατε τά κάθισμά του πλησιε- 
στερον είς τό τραπέζι, διέταξεν ό ανακρι
τής τοΰς χωροφύλακας.

Εκείνοι έξεπλήρωσαν τήν διαταγήν  
του.

—  Είπέτε είλικρινώς, ήρξατο ό άνα- 
κοιτής διά συμπαθούς άβράς, θιγούσης 
τήν ψυχήν φωνής. Έπί τίνος έβασίζετε 
τήν έν τή ποοκηρύξει δήλωσίν σας περί 
τών κολοσσαίων έκατομμυρίων τής « Ε 
ταιρίας σας» ;

—  Μά τόν Θεόν, δέν ήξεύρω ! θλίβε— 
ρώς έγέλασεν ό Κόροβοφ.

  Καί δμως . . .
— Σάς βεβαιώ έντίμως !
—  Ακριβώς είς τήν τιμήν σας άπο- 

τείνομαι.
—  Κ ’έγώ, είς τήν τιμήν μου, σάς λέ

γω, δέν γνωρί ζω.
—  Ά λ λ ’ αΰτό βέβαια δέν είνε πράγμα 

τής φαντασίας σας . . . Θά ύπήρχον κά- 
ποιαι βάσεις.

—  Πιθανώς, συνήνεσεν δ Κόροβοφ.
—  Ποΐαι κυρίως ;
—  Δέν είξεύρω.
—  Ναί, άλλά τό πρωτότυπον τής προ- 

κηρύξεως είνε γεγραμμένον διά τής χειρός 
σας.

—  Μάλιστα' άλλά τ ί  προς αυτό ;
— Καί πάλιν άπευθυνομαι είς τήν τ ι 

μήν σας, έστέναξεν ό άνακριτής, ώσεί έπι· 
θυμών διά τού στεναγμού τούτου νά έκ
φραση τήν εΰπειθή ύποταγήν του προς 
τήν βαρεΐαν ύποχρέωσίν του' ώστε όλα 
αΰτά σείς δ ίδιος τά  έπενοήσατε ;

— "Οχι δέν τά έπενόησα.
— Τιμίως ;
— Σ ίς  ou-νύω, οχι !
—  Τότε πόθεν τά έρανίσθητε ;
— Μοί τά ΰπηγόρευσαν . . . Νομίζω, 

σάς είπον πλέον περί τούτου !
—  Ποιος τά ύπηγόοευσεν ; έπιμόνως 

ήρώτησεν δ υπάλληλος.
—  Έκεΐνος όν άντιπροσωπεύει »ή Σει

ρά C. » — άλλο τίποτε δέν ήξεύρω.
—  Σάς είνε γνωστός ό άνθρωπος ουτος;
—  Εννοείται.
—  ’Ονομάσατε τον . . .
— Τοϋτο δέν είμπορώ νά τά ποάξω... 

δέν έχω τό δικαίωμα. . . καί έπί τέλους... 
έπί τέλους, δέν ήξεύρω τά όνομά του. . . 
Μόνον «Σειράν C .» ιδού τ ί  γνωρίζω.

—  Κύριε Κόροβοφ ! μετ’ αΰστηρότητος 
καί ψυχοώς άνήγειρεν δ υπάλληλος έπί 
τού καταδίκου τά βλέμματά του, τοσοϋ
τον ήπια πρό τίνος στιγμής, τοσοϋτον 
ήδέα και εύμενή' οφείλω νά σάς προει
δοποιήσω, δτι γνωρίζομεν πολΰ περισσό-



τεοα, άφ’ όσα ίσως φρονείτε, έπειτα μέ 
αυτήν τήν έπιυ,ονήν καί ισχυρογνωμοσυ- 
νην doc ς δέν Λάμνετε άλλο παρά νά έπαυ- 
ξάνητε τήν ενοχήν σας, βαρύνετε τήν 
θλιβεράν θέσιν σας. Προτιμότερον είνε νά 
ομολογήσατε τά πάντα είλικρινώς.

—  Τά πάντα ήδη ώμολόγησα ! σαφώς 
καί έντίμως άπεκρίθη ό Κόροβοφ' δέν 
κρύπτω δτι ή έκτύπωσις καί ή διανομή 
είνε ίδικόν μου έργον. Ά λ λ ά ,  ονόματα, μη 
άπαιτήτε  παρ’ έμοΰ, δέν τά γνωρίζω, 
άλλά καί άν τά  έγνώριζον, οΰτε διά βα
σάνων θά τά  έλεγον ! Έγώ μόνος είμαι 
ένοχος καί έμέ μόνον τιμωρήσατε !

—  Σας είνε γνωστόν τό χαρτίον τοΰ
το; άπροσδοκήτως ήρώτησεν αυτόν ό ανα
κριτής, παρατηρών αΰτόν άτενώς δι’ εξε
ταστικού βλέμματος καί δεικνύων τόν 
κατάλογον.

— Πρώτην φοράν τόν βλέπω ! παρα- 
τηρήσας τό έ'γγραφον, κατηγορηματικές  
ήρνήθη ό Κόροβοφ.

—  Δέν σάς τό έδειξε ποτέ ή σύζυγός 
σας ;

—  Ουδέποτε.
—  Καί δέν σόίς είπε ποτέ τίποτε ;
—  Ουδέποτε μοί είπε.
— Κύριε μάρτυ ! άπετάθη αίφνης πρός 

τόν Βελτίστσεφ ό ανακριτής, γνωρίζετε 
τόν κ. Κόροβοφ ;

—  Πολΰ ολίγον. . . σχεδόν δέν τόν 
γνωρίζω ! ταραχθείς έτραύλισεν ό Πλά
των Βασίλε$εβιτζ.

— Ά λ λ ’ είσθε τόσον πολΰ γνωστός 
πρός τήν σύζυγόν του, ώστε ή τελευταία  
αυτη γνωριμία άναγκάζει νά ύποθέση τις, 
δτι άρκετά καλά θά γνωρίζητε καί τόν 
σύζυγον.

—  Τό Ιν δέν έχει σχέσιν μέ τό άλλο, 
είπε μειδιών ό Πλάτων.

•— Κύριε Κόροβοφ , γνωρίζετε τόν κ. 
Βελτίστσεφ ;

—  Αΰτόν τόν άθλιον ; ! ειπεν οΰτος 
έκτείνας τόν δείκτην πρός τό μέρος τοΰ 
Βελτίστσεφ, καί ήγέρθη τής θέσεώς του.
—  Ναί, άρκετά . . . άρκετά τόν γνωρί
ζω ! ύπέλαβεν οΰτος διά διακεκομμένης 
έκ τής συγχύσεως φωνής καί άσθμαίνων.
—  Ό  άθλιος αΰτός ώς όφις διωλίσθησεν 
ε’ις τήν οικίαν μου . . . διέφθειρε τήν σύ
ζυγόν μου . . . μοΰ τήν άφήρεσε . . . άφή- 
ρεσε δλην τήν εΰτυχίαν μου, δλην τήν 
χαράν μου . . . κατέθραυσε τόν βίον 
μου . . . Ναί. πολΰ καλά τόν γνωρίζω !
. . . Α κούσατε  ! άπηυθύνθη οΰτος άμέ
σως πρός τόν άνακοιτήν, προσερεισθείς 
έξ άτονίας έπ'ι τής άκρας τή,ς τραπέζης 
δι’ άμφοτέοων τών χειρών. —  Ακούσατε!
. . . Τώρα θά σάς δώσω τήν άληθή μου 
τήν πραγματικήν ομολογίαν μου . . .

Ό  υπάλληλος έτεινε τό ούς καί προσ- 
εΐδεν άκαοιαίως άπαντας τούς παρευρι- 
σκομένους. Ό  Βελτίστσεφ ιστατο κάτω-  
χρος, φέρων έπί τής μορφής τόν τύπον 
τοΰ καμάτου έκείνου, δστις έκφράζει τόν 
καταθλιπτικόν άγώνα τής άμφιβολίας, 
τήν προσδοκίαν άπαισίου τινός καί τήν 
έλπίδα δτι τό πάν θά παρέλθη κ α τ ’ εΰ- 
χήν. Ά π ό  καιροΰ είς καιρόν προοεπάθει

ούτος νά καταστείλη έν έαυτώ άκούσιο* 
ρίγος πυρετωδους ταραχής. Ή Λιουδμή
λα Κόροβοφ κατεγίνετο ώσαύτως νά μή 
προδώση τά ένδύμυχα αύτής α’ισθήαατα, 
καί νευρικώς πιέζουσα τά χείλη, έκάθητο 
σχεδόν άκίνητος μέ τεταπεινωμένους ο
φθαλμούς. Ώσεί είχεν ήδη προπαρασκευα- 
σθή δπως άκούσιρ τήν καταδίκην της έκ 
τοΰ στόματος τοΰ Βαλεριανοΰ. Διά τούτο 
ή Ειρήνη, καίτοι διετελει άφωνος, έφλέ- 
γετο εκ ζωηροτάτου ενδιαφέροντος. Τό 
βλέμκ.α αύτής έβυθιζετο ότέ μέν είς τήν 
Λιουδμήλαν,ότέ δ’ είς τόνΚύροβοφ καί τον 
Πλάτωνα Βασίλειεβιτζ, καί έπί τής μορ
φής έκάστου αυτών προσεπάθει νά ανα- 
γνώση τάς άποκρύφους σκέψεις καί α ισθή
ματα. Διά τήν γυναίκα ταύτην άνυψοΰτο 
ήδη τό παραπέτασμα τοιούτων μυστη
ρίων τής ψυχής τοΰ έξαδέλφου της, άτι-  
να οΰτος παντοιοτρόπως προσεπάθει νά 
άποκρύψη άπ’ αΰτής μέχρις έσχάτης σ τ ιγ 
μής. ”Ηδη ώφειλε νά άποτίση πολλά, 
δσα μέχρι τούδε δέν ΰπώπτευε, τετυφλω-  
μένη έκ τοΰ έρωτός της, φρονούσα δτι 
είνε ή μόνη παρ’ αΰτού άγαπωμένη γυνή, 
καί αίφνης , ένώπιον τών οφθαλμών της, 
εκτυλίσσεται άπροσδοκήτως όλόκληρον 
δράμα . . . «"Ωστε μέ ήπάτα λοιπόν μέ
χρι τούδε*, έψιθύριζεν αΰτή ταραχώδες 
αίσθημα' «καί είνε ώραία, άχ, πόσον 
είνε ώραία ή αχρεία ! . . . Τήν άγαπώ, 
είνε νεωτέοα μου, δροσερωτέρα, καλλιτέ-  
ρα» . . .  Καί είς τήν καρδίαν τής Ειρήνης 
κοχλάζει πικρία καυστικής ζηλοτυπίας, 
καί κραυγάζει ή φ ιλαυτία , προσβληθεΐσα 
ήδη παρά τής παρακαθημένης μετ’ αυτής  
γυναικός ταύτης, τής ευτυχούς ταυτης  
άντιζήλου, ήτις καί νεωτέρα καί ώραιο- 
τέρα αΰτής εινε, κατέχει δέ καί ττ,ν καρ
δίαν έκείνου, πρός δν αΰτή ή Ειρήνη έ- 
θυσίασε τά πάντα, μή σταματήσασα μ ά 
λ ιστα  καί πρό τοΰ φοβερού κακουργήμα
τος. Διά τοΰ γυναικείου αυτής ένστικτου 
έμάντευσεν δτι έκεΐνο, δι δπερ έκλήθη 
μάρτυς, έκεΐνο,δπερ πρόκειται νά άκούση 
έκ τοΰ στόματος τοΰ καταδίκου τούτου, 
θά πλήξη θανασίμως τήν καρδίαν της. θ ά  
εινε άρα άξιος ό είς τοΰς οφθαλμούς της 
έπί υψηλού άναβάθρου ΐστάαενος άνήρ, 
ποός ον αΰτη παρεδωκεν άπεριορίστως τήν 
ψυχήν ταύτην καί τήν καρδίαν, ή φοβερά 
λέξις τού καταδίκου τούτου θά άνατοέψη 
αΰτόν είς την άβυσσον έκείνην, έξ ής ό 
άνθρωπος δυσκόλως ήδη άνυψούται μέχρι 
τής καρδίας προσβληθείσης γυναικός; Ή 
Ειρήνη,τεταμένην έχουσα τήν άκοήν,ζωη
ρόν δέ καί λάμπον τό βλέμμα, ήκολούθει 
ήδη πάσαν λέξιν, τήν έλαχίστην κίνησιν 
τού Βαλεριανοΰ Κόροβοφ.

—  Υπήρξε καιοός, καί δχι πρό πολ- 
λού, ήρξατο δ κατάδικος, καθ’ δν δέν 
έσκεπτόμην οΰτε περί προκηρύξεων, οΰτε 
περί στάσεων καί ταραχών , καί μετά 
πάσης ειλικρίνειας έθεωρουν δλα ταΰτα  
μίαν μεγάλην μωρίαν. Είργαζόμην άπλώς, 
ήμην ένησχολημένος είς τό καθημερινόν 
Ιργον μου, καί ή μόνη μου φροντίς ητο 
πώς νά προσφέρω,έστω καί τήν έλαχίστην 
εΰκολίαν, είς τήν οικογενειακήν ζωήν τής

συζύγου μου. . . Πολύ . . παράπολυ τήν 
ήγάπων ! ( Η φωνή τού Κόροβοφ διεκόπη 
έκ τής ταραχής, έν αΰτη-ύπεφαίνοντο δά
κρυα). Αίφνης είς τήν οικογενειακήν μου 
έστίαν εισορμά δ άνθρωπος ούτος, (έδειξε 
τόν Βελτίστσεφ). Πώς, διατί νά μοΰ ά- 
φαιρέση δλην τήν εΰτυχίαν μου ; τοΰτο 
άφορά τήν συνείδησίν του . . . Μοΰ δίδει 
κόπον νά τά ένθυμοΰμαι . . . άλλά μοί 
είνε καί πολΰ βαρΰ νά σάς διηγηθώ δλα 
αΰτά  . . . Ένί λόγω, έπί πολΰ ήπατώ-  
μην , . . Έπί τέλους μ’ έγκατέλιπον . . . 
είς τό πρόσωπον τής γυναικός μου ύπέ- 
φερε τό όνομά μου . . .  Εν τούτοις πάν
τοτε τήν ήγάπων, τήν ίκέτευσα νά έπι- 
στρέψη πλησίον μου, άλλά . . . τά πάντα  
είς μάτην ! Ήρχισα νά πίνω, κατέστην  
πάμπτωχος, ένδετς καί σχεδόν είς τήν 
έσχάτην βαθμίδα τής ηθικής καταπτώ-  
σεως, ένθα μοί ήτο πλέον δλως άδιάφορον 
οπως καί δπου καί άν ζώ, δ,τι καί άν 
κάμω, έ'στω καί είς τό κάτεργον ! Μέ έ- 
πνιγεν ή πικρία μου’ ήτο άνάγκη κά
ποιας διεξόδου κάποιου περισπασμού, 
λήθης, δπως διασκεδασθή ή θλίψις μου — 
καί άπεφάσισα νά καταπνίξω τήν θλιψιν 
μου ταύτην είς Σιβηρίαν . . . ’Ήλπιζον, 
μωοώς ίσως, δτι τά βάσανά μου θά συνε- 
κίνουν ποτέ, έπί τέλους, τήν καρδίαν τής 
συζύγου μου, δτι θά μ’ένθυμηθή, έστω καί 
μακοόθεν, μετά δακρύων μεταμελείας. . . 
Αΰτήν είχα τήν έλπίδα, αΰτήν τήν πα-  
ρηγορίαν, καί δι’ αΰτοΰ θά τήν έξεδικού- 
μην, καί έκαμα αΰτήν τήν άπόφασιν. 
’Ιδού τό ψυχικόν αίτιον καί ή ήθική πα- 
οόρμησις έκείνου, δπερ έπραξα. Αΰτήν δέν 
τήν ένοχοποιώ, άλλά μέ τόν άθλιον τού
τον, είπεν άνυψών τήν κεφαλήν καί δει- 
κνύων τόν Βελτίστσεφ δ Κόροβοφ , μέ 
αΰτόν έπεθύμουν έξ δλης ψυχής νά συ
ναντηθώ ποτε είς τό κάτεργον . . . έκεΐ, 
ίσως θά έλογαριαζόμεθα . . . λυπούμαι 
καί μεταμέλλομαι, διότι μέχρι τούδε δέν 

ον τήν άπόφασιν νά τόν πιστολίσω ώς 
σκύλον !

Ή φωνή τοΰ Βαλεριανοΰ έτοεμεν, έξε- 
σπάσθησαν καί οί τέως συγκρατούμενοι 
λυγμοί, καί έξεχείλισαν έκ τού στήθους 
του δι’ άκρατήτου καί υστερικής δυνά- 
μεως Κατελήφθη ΰπό νευρικών σπασμών.

*0 άνακριτής διέταξε τοΰς χωροφύλα
κας νά τόν μεταφέρουν μετά προφυλά- 
ξεως είς τό όρισθέν αΰτφ  δωμάτιον, καί 
έστειλε νά καλέση ιατρόν, μετά ταΰτα  δέ 
έκήο ξε περατωμένην τήν άνάκρισιν.

Ή Ειρήνη ήγέρθη, άλλ ’ αίφνης έκλονί- 
σθη ίσχυρώς, μόλις προφθάσασα νά συλ
λαβή τό έρεισίνωτον τής καθέδρας, δπ»ρ 
συνετέλεσε νά κρατηθή είς τοΰς πόί>ας 
της. Τό πρόσωπον της ήτο ώχρόν, α ί  
χεΐρες καί τά  χείλη της έτρεμον.

Ό  υπάλληλος έδραμεν είς βοήθειάν της
— Τί έπάθατε, κυρία !; . . Σάς έπήλ

θεν ίσως λυποθυμία ; . .
—  "Οχι . . . δέν Ιχω τίποτε, μετά κό

πον έπρόφερεν ή Ειρήνη, είμπορώ τώρα νά 
αναχωρήσω ;

— Ώ ,  βεβαίως ! Καί είς τό μέλλον 
δέν θέλω σάς ανησυχήσει πλέον !



— Τότε θά σάς παρακαλέσω . . . νά 
ϊ ιατάξητε  νά μέ συνοδεύσουν μέχρι τής 
όψάξη; μου. ι 
! Ά κούσα; την παράκλησιν ταύτην ό 
Βελτίστσεφ,δστις διετέλει εί; μεγάλην α 
μηχανίαν, τ ί  ν’ άποφασίσΥ) και πώ; νά 
προσενεχθΤ) πρό; την Ειρήνην, έδραμε πρό; 
αΰτήν καί,έπί τή ίδ ιότητι τοϋ συγγενοϋ;, 
έπρότεινεν αΰτ·?5 τόν βραχίονα του.

Ά λ λ ’ ή Ειρήνη περι έβαλεν αΰτόν διά 
παγεοοϋ καί περιφρονητικού βλέμματα;, 
καί συγκεντρώσασα άπάσα; τά ; δυνάμει; 
αΰτή;, δλην τήν ίσχΰν τού πνεύματά; 
τη;, σιγώσα καί άνευ ζένης βοήθεια;, 
διά σταθερού βήματο; έξήλθε τού δω
ματίου.
j — Είπετε μου, παρακαλώ,θά μοϋ έπι- 
στραφώσι τά έγγραφά μου, διά γλυκεία;  
καί ήπ ία ; φωνή; άπετάθη πρό; τόν άνα- 
κριτήν ή Λιουδμήλα Σεογιέεβνα, δτε ή 
αντίζηλος αΰτή ; άνε^ώρησεν.

— Άναμφιβόλως, κυρία, θά τά  λάβη-  
τε, μετ’ επισήμου φιλοφροσύνη; άπεκρίθη 
6 άνακριτής.

— Καί πότε θά είαπορέσω νά τά λ ά 
βω ;
■ — Τούτο θά ίδούμεν . . . τοϋτο έξαρ- ι 
τάται . . . έν γένει έκ τή ; παρελεύσεω; 
τή; χρησιμότητος αΰτών.

— Ωστε κ’ έγώ δύναμαι νά έλπίζω εί; 
τήν έπιστροφήν τών έγγραφων μου ; άνε- 
μίχθη καί ό Βελτίστσεφ.

—  ’Εννοείται . . . έπιστοποίησεν ό ΰ- 
πάλληλο;" κάμετέ μα; μόνον μίαν άπλήν 
αϊτησιν, καί δταν παρέλθϊ) ή χοησιμότη; 
αυτών θά τά  έπιστρέψωμεν άμέσω; δπου 
άνήκουν.

Ή Λιουδμήλα ήδυνήθη νά κοατηθή έπί 
τοσοϋτον, ώστε δέν έφανέρωσεν οΰτε διά 
τή; έλαχίστης κινήσεω; τά ; σκέψει; τη ;,  
περί τών τελευταίων λόγων τοϋ Β ελτί
στσεφ. Ά λ λ ’ δμω; πληρέστατα είχεν έκ- 
τιμήσει τήν σημασίαν αυτών' ένόησεν δτι 
ό Πλάτων προσπαθεί πάντοτε νά άπαλ-  
λαχθή τή ; έξουσία; τη ;,  καραδοκών καί 
τήν έλαχίστην πρό; τοϋτο εΰκαιρίαν.

Έξήλθον όμού καί έ'στησαν μόνοι πρό 
τών οχημάτων αΰτών.

Ό  Βελτίστσεφ προσεποιήθη δτι έσκό- 
πει νά βοηθήση τήν Λιουδμήλαν,δπως ά- 
νέλθγι έπί τοϋ όχήματο;.

— Σταθήτε ! αΰστηρώ; καί ψυχρώ; 
έσταμάτησεν αΰτη τή)ν χεϊοά του' βλέπω 
δτι θέλετε πάλιν νά έζακολουθήσητε μαζύ 
μου τό παιγνίδι σα; . . . εισθε άδιόρθω- 
το;, φίλε μου . . . άλλά φυλαχθήτε, ό ά 
γων έσεται άνισο; ! Καί άν τολμήσητε 
νά κάμητε αΰτήν την αίτησιν, θά άπο- 
καλύψω άμέσω; εί; αΰτόν τόν ίδιον άνα- 
κριτήν, οποίαν έννοιαν καί σημασίαν έ- 
χουσι τά έγγραφά σα;.

[Έπεται συνέχεια],
Α γ α θ .  Γ .  Κ ο ν ς τ α ν τ ι ν ι δ η ς

Ξ Α Β ΙΕ  ΔΕ ΜΟΝΤΕΠΕΝ

II ΕΚΔΙΚΗΣΙΣ 
Τ Ο Τ  Δ Α Σ Ο Φ Τ Λ Α Κ Ο Σ

[Συνέχεια]

Ό  κυνηγό; μόλι; έκρατεΐτο εί; τοΰ; 
πόδα; αΰτού έκ τή ;  μέθη;.Καί δμω; άν- 
αγνωρίσα; τόν Καλλιουέ έτρεξε καί έκρύ- 
βη εί; τά  ένδότερα τού ξενοδοχείου. Ό  
ξενοδόχος ήθέλησε κ α τ ’ άρχά; νά λάβη 
τό μέρο; τοϋ τό χιτώνιον φέροντο; αν
θρώπου, δστι; ήτο έκ τών καλλιτέρων 
αΰτού πελατών. Ηρπασε λοιπόν δίκρανον 
καί έδειξεν δτι ήθελε νά έπιτεθή κατά  
τού δασοφύλακα;, έκτοζεύων κ α τ ’ αΰτού 
τάς χυδαιότερα; τών ύβρεων. Ά λ λ ’ ό 
Καλλιουέ , άνυψώσα; την σφύραν τή ;  
καραβίνα; του, έσκόπευσε τόν κτηνώδη 
ΰβριστήν του, λέγων :

— Κάτω τό δίκρανον, κατεργάρη ! 
καί όπίσω δέκα βήματα ή,μά δλου; τοΰ; 
διαβόλου;, σέ καίω σάν κουνέλι.

Η άπειλή αΰτη έπέδρασεν άμέσω; έπί 
τοϋ πρψην δεσμώτου, δστι;, καταπραΰν- 
θείς έν άκαρεϊ, άφισε τό δίκρανον καί 
ώπισθοχώρησεν έντρομο;.

— Καλά ! . . . είπεν δ Καλλιουέ . . . 
λυπάσαι τό δέρμα σου, καί κάμνει; καλά, 
διότι μέ μίαν σφαίρα θά σού τό κατέ
στρεφα.

Ό  κάτισχνο; άνθρωπο; έζηκαλούθει 
μένων ύπό τόν ΐππον καί έπικαλούμενο; 
βοήθειαν.

Ό  Καλλιουέ είσήλθεν είς τό ζενοδο- 
χεϊον, διήλθε τήν ^ρώτην αίθουσαν, ήτις  
ήτο έρημο;, καί έν τ7ι δεύτερέ εΰρε τόν 
Ραμέ κεκρυμμένον ΰπό τινα κλίνην. Ηρ- 
πασεν αΰτόν έκ τοϋ πεοιλαιμίαυ, καί δτέ 
μέν σύρων, δτέ δέ ύθών, τόν εφερεν εί; 
τήν όδόν. Ό  ’ιδ ιοκτήτη; τής ’Ερυθρά; Οι
κίας, μή άγνοών δτι αί σφαϊραι τή ;  κα
ραβίνα; έχωνεύοντο δυσκόλω;, δέν έκινήθη 
έκ τοϋ μέρου;, ένθα είχεν, ουτω; είπεΐν, 
καθήλωσή αΰτόν δ Καλλιουέ.

— Φύλαζε τό έλάφι τοϋτο , είπεν 
α ΰτφ  οΰτο;' θά στείλω νά τό ζητήσω  
άργότερον, καί μή λησμονήσγις, κατεργά
ρη, δτι άν τό κυνήγι αΰτό χαθή άπό τό 
σπίτι σου, θά σού κάμω μήνυσιν διά λα -  
θροθηοίαν καί κλοπήν, άπό τήν δποίαν 
δέν θά ξεμπερδεύσ·/); καλά.

Είτα, κρατών πάντοτε τόν Ραμέ άπό 
τοϋ περιλαίμιου καί σείων αυτόν ίσχυ- 
ρώ;, προσέθετο :

— Έμπρό;, άχρεϊε !
— Ποϋ μέ πηγαίνετε ; ήρώτησεν δ κυ

νηγό; Ιντρομο;.
— Πού σέ πηγαίνω ;
— Ναί.
— Εί; τόν πύργον.
— Δέν θέλω νά ΰπάγω.
—  Α ! δέν θέλει; νά ΰπάγγι; ;
—  Ό χ ι'  εί; τό ύστερο, είμαι έλεύθε- 

ρο;, παραιτοΰμαι άπό τήν ΰπηρεσίαν, ε ί 
μαι κύριο; τοϋ έαυτοϋ μου . . . Εχω

ΰποθέσει; άλλ οΰ, άφησέ με, θέλω ν’ άνα- 
χωρήσω.

—  Θέλει; ν’ άναχωρήσγκ ;
—  Ναί" καί άν δέν μέ άφίσγι;, θά ί-  

δοΰμε. . .
—  Α ! θά ίδοΰμε ! . . . Ά ;  ήναι. . . 

Ώ ; τόσον περιπάτει προθύμω;, διότι άλ-  
λω; θά σέ κάμω νά περιπατή; δλο μέ κον- 
τακια ί;.

Καί έπειδή δ Ραμέ δέν έκινήθη, δ Καλ- 
λιουέ έζετέλεσε τήν άπειλήν του. Ή ά- 
κτηρί; τή ;  καραβίνα; ήγέρθη τρί; , 
καί τρί; έπεσεν άκριβώ; έπί τοΰ μέρου; 
τοϋ σώματα; τοΰ Ραμέ, δπερ είναι κά
τωθι τών νεφρών καί άνωθι τών μηρών. 
Ό  κυνηγό; έβαλε κλαυθμηράν μηκυθμόν, 
δστι; οΰδόλω; συνεκίνησε τόν Καλλιουέ.

—  "Αν ή τιμωρία δέν σοϋ άρέσν)... ε ί 
πεν αΰτφ,περιπάτει,άλλω ; άρχίζω πάλιν.

Ό Ραμέ, μεθ’ δλην τήν μέθην του, έ
νόησεν δτι δ δασοφύλαζ θά έτήρει τόν 
λόγον του' δθεν ήοζατο νά βαδιζη.

Πλήν τή ; φυσική; άπεχθεία;, ήν οί 
δασοφύλακε; αισθάνονται κατά τών λ α 
θροθηρών, δ Καλλιουέ είχεν, ή ένόμιζεν 
δτι είχε, καί άλλου; πολλοϋ; καί διαφό
ρου; λόγου;, δπω; δειχθγ) άμείλικτο; πρό; 
τόν Ραμέ. Πρώτον, διότι, ένφ ήτο κυνη
γό; τοΰ κόμητο; Δεβεζαί, έθήρευε λ α 
θραίοι; εί; τά ;  γα ία ;  του δεύτερον, διότι 
κατωρθωσεν έπί μακρόν νά ΰπεκφεύγγι τήν 
έπαγρύπνησίν του καί τόν έξηνάγκασε νά 
διέλθη τόσα; νύκτα; άγρυπνο;' καί τρί
τον, διότι, έζ δλων τών έν τώ πύργψ υ 
πηρετών, αΰτά; τφ  ένέπνεε μεγαλειτέ-  
ραν απέχθειαν, τήν δποίαν είχε μάλιστα  
έκδηλώσγ) ποτέ καί δ ι ’ άποτελεσματικω- 
τά τη ;  χαλάζη; μαστιγώσεων.

Δέν άγνοοΰμεν προσέτι, δτι δ κυνηγά; 
δέν είχε λησμονήση τά μάθημα έκεΐνο, 
καί δτι τό μίσος, δπερ έτρεφε κατά τοΰ 
Καλλιουέ, έζισοΰτο τουλάχιστον πρός τό 
μίσος, δπερ οΰτος έτρεφε κα τ ’ έκείνου. 
Ό  Καλλ toul έβιάζετο νά φέργι ένώπιον 
τοΰ κόμητο; τόν αιχμάλωτόν του.Έγίνω- 
σκε καλώς, δτι δ ένοχο; οΰδεμίαν τ ιμ ω 
ρίαν θά ΰφίστατο, οΰδ' είς πρόστιμον κάν 
θά κατεδικάζετο, καί δτι ό κόμης θ’ άπη- 
ζίου νά προσφύγη είς τά δικαστήρια- 
άλλ ’ ήτο βέβαιος δτι δ Ραμέ θά έδιώ- 
κετο έπονειδίστως ώς κλέπτης, άφού ή 
θελε πρώτον έζευτελισθϊ) ένώπιον πάντων 
τών έν τφ  πύργψ. 'Ητο βέβαιος δτι θά 
Ιλεγον έν τφ  πύργψ πρός αυτόν :

—  Έ ξω άπ’ έδώ, άχρεϊε. . . Κάμε θέ
σιν είς τοΰς τιμ ίου; άνθρώπου; και πή
γαινε νά κρεμασθή; άλλού.

Καί δ Καλλιουέ έχαιρεν — ήκιστα χρι
στ ιανικοί;— έπί τφ  έςευτελισμφ, δν προέ- 
βλεπεν, δτι δ ΐπ ιβτή& ιος έχθρό; του θά 
ΰφίστατο ένώπιον του. Όθεν, σπεύδων 
νά φθάση, έβάδιζε μετά μεγίστη; ταχύ-  
τητο ; καί διά τών συντομωτέρων δδών, 
χωρί; νά φροντίζγι άν ή μέθη καί δ τρό
μο; καθίστων άσταθή καί κλονούμενα 
τά βήιχατα τοΰ Ραμέ. Ή ρωμαλέα καί 
άκάματο; χείρ του έκράτει πάντοτε το 
περιλαίμιον τοΰ κυνηγού. Έ  ισχυρά δ’ έ
κείνη καί άκαμπτο;, ώ; χαλύβδινη λα -



χίσης ··· Ξεμπέρδευε λοιπόν γρήγορα ...
Ό Ρ«μέ, παράφρων έ/t τοΰ φόβου, 

άλλά βέβαιος πλέον οτι άν άπελείπετο  
|τι αΰτφ  μικρά τις έλπίς, δπως έξελθη 
άβλαβης τοΰ κινδύνου, αυτη έξηρτάτο 
έκ μόνης της άληθείας, ήρξατο την μ α 
κράν αΰτοϋ διήγησιν, έκατοντάκις διακο- 
πεΐσαν υπό τών έπιφωνήσεων τοΰ άκροω - 
μένου αυτόν. Διηγήθη δέ τά συμβάντα  
λεπτομερέστατα, άπό της στιγμής καθ’ήν 
ό κόμης Δεβεζαί, ών μετά τοΰ ιππότου 
Δελουσΰ κατά τήν ήμέραν τής Θήρας, 
άπετάθη πρός αΰτόν οπως μάθη τό όνομα 
τής μελαγχροινής χωρικής, ητις ΐστατο  
παρά τήν όχθην τοΰ τέλματος ... Ά λ λ ά  
οί ήμέτεροι άναγνώσται γινώσκουσι κάλ-  
λιον έτι ή έκεΐνος τά γεγονότα, άτινα  
τότε άφηγήθη είς τόν σύζυγον τής Σω- 

I βάννης, ώστε είναι ανωφελές νά ένδιατρί- 
ψωμεν αΰθις επ' αΰτών.

Ό  Καλλιουέ έφαίνετο καταληφθείς ΰπό 
είδους τινός νάρκης, όμοιας πρός έκείνην, 
έν ή βυθίζεται ό άνθρωπος διά τοΰ αίθέ- 
ρος, δταν ποόκηται νά ΰποστη αλγεινήν 
τινα έγχείρησιν. Ό Ραμέ έπίστευσεν δτι 
ή στ ιγμιαία έκείνη νάρκη ήτο ηρεμία, 
χαί δτι ό δασοφύλαξ άπεξεδέχετο μετά 
στωϊκής άπαθείας τήν τύχην του, άλλ δ 

I δυστυχής ήπατάτο.
Ό Καλλιουέ συνελθών παρετήρει περί 

αΰτόν, ώς άνθρωπος έγειρόμενος άπά τοΰ 
υπνου. Οΐ οφθαλμοί ΰατοΰ συνήντησαν 
τόν κυνηγόν, δστις συνεσπειροΰτο δσον ή 
δύνατο καί έπεθύμει, άν ήτο δυνατόν, νά 

I μετεβάλετο είς άδιόρατον ά τμ όν .Ά λλά ,  
καίπερ κάτισχνος, ό Ραμέ δέν ήτο καί 

ι διαφανής.
: Τά μέτωπον τοΰ Καλλιουέ συνωφουώθη, 
αΐ όφρΰς του προσήγγισαν πρός άλλήλας, 
ένωθεϊσαι σχεδόν,ώς αί τοΰ Ύψιβρεμέτου 

! Διό;,
| —  Είναι άληθή αΰτά  τά  όποια είπες ;

I · . . ήρώτησε τάν κυνηγόν, διά φωνής 
I βραδείας.

— Ά λη θ ή  άπό τήν άρχή ώς τό τέλος 
I . . . σάς το ορκίζομαι είς τάν Θεόν.

— Λοιπόν έσΰ είπες πρώτος είς τόν 
κόμητα, δτι ή εύμορφη κόρη, τήν όποιαν 
έβλ=-=, ώνομάζετο Σωσάννα Γκιλλώ ;
Τ — “Επρεπε νά τό είπώ, διότι έρωτή- 
θηκα.

— Κ αί... έξηκολούθησεν ό δασοφύλαξ, 
τά βράδυ τής ιδίας ήμέρας, ΰποπτεύον- 
τας οτι τό δαιμόνιον είχε καταλάβει τήν 
καρδιάν, τό σώμα καί τήν ψυχήν τοΰ αΰ-

| θεντου μας, τόν έκατασκόπευσες καί τόν 
! ή*ολούθησες εως τήν καλύβαν τής Σω-
! αάννης .

_·. — Ναί' άλλά διατί θέλεις νά σοΰ έπα- 
**λάβω αΰτά, τά  όποια σοΰ είπα ;

1 Ο Καλλιουέ δέν έφάνη ποοσέξας είς 
k διακοπήν ταύτην, ή λαβών αΰτήν
k  π̂ο σημείωσιν, άλλ’ έξηκολούθησεν : 
ν  . Ό τα ν  ό κόμης έμβήκεν είς τήν κα-
*Μλύβαν ήσουν έκεΐ ; 

ι — Ναί.
ί Ησουν άκόμη, έκεΐ δταν ή Σωσάννα
φώναξε βοήθ ειαν j
I  — Ναί.

—  Τήν ήκουσες ;
—  Πολΰ καλά.
—  Καί δέν έτρεξες νά τήν ΰπερασπι- 

σθ- ς̂ ; . . . Είχες αΰτήν τήν χαμέρπειαν, 
άθλιε, χωρίς καρδίαν ... ήσουν τόσον α ι 
σχρός, τόσον άτιμος, ώστε νά ήξεύρης δτι 
πλησίον σου μία πτωχή κόρη, μία δυστυ
χισμένη άντίστεκε κλαίουσα έναντίον αν
θρώπου θέλοντος νά τήν βιάση . . . δτι 
έπεκαλεΐτο τόν Θεόν ... καί έφώναζε βυ- 
ή&ει,αν ! καί νά μή τρέξης νά τήν βοη
θήσεις ; . . . Ή καρδία σου δέν έσυγκινή- 
θη ; . . . τό αίμά σου δέν έσταμάτησε .. 
Ά φ ισες  νά συντελεσθϊί τό έγκλημα ; . . . 
ή άκατανόμαστη αΰτή πράξι νά τελεί
ωση ; . . . καί ΰπεβοήθησες μάλ ιστα  α ΰ 
τήν διά τής σιωπής σου ; . . . καί έ γ ί ν η - 
κες συνένοχος ! . . . ά ! άθλιε ! άθλιε !

—  Ώοιμέ ! έψέλλισεν δ Ραμέ, ένοήσας 
δτι έσφαλε τήν όδόν καί δτι είχε περι- 
έλθει εί; θέσιν λίαν έπικίνδυνον καί άνευ 
διεξόδου . . . ώοιμέ ! ήτανε ό αύθέντης.

— “Εχεις δίκαιον ... έψιθύρισεν ό Καλ- 
λιουέ . . . εις δ,τι κάμη δ αΰθέντης, δ 
δοΰλος χειροκροτώ !

Τοΰς λ^όγους τούτους διεδέχθη βρα
χεία σιγή . . . ε ίτα  δ δασοφύλαξ έπανέ
λαβε :

-— Μίαν ήμέραν, καθώς δλοι, δέν I- 
μαθες καί έσΰ δτι έμελλα νά στεφανωθώ 
τήν Σωσάνναν ;

— Ναί, έψιθύρισεν δ κυνηγός , άλλά  
τό έμαθα, δταν δ γάμος ήταν έτοιμος.

—  Ά λ λ ’ δπως δήποτε ητον άκόμη 
καιρός νά έμποδίσης αΰτόν τάν γάμον, 
διατί δέν μέ ειδοποίησες ;

—  Νά σέ ειδοποιήσω : . . . δ ιατί ;
— Δι’ αΰτά τά  όποια είχες ίδη κατά  

τήν νύκτα έκείνην τής ατιμ ίας . . . Διατί 
δέν μοΰ είπες,δτι ή Σωσσάννα ήτον άγα- 
πητικ ιά  τοΰ κόμητος ;

Ό Ραμέ δέν ήδύνατο νά όμολογήση 
δτι τά κατά τοΰ δασοφύλακος μισός του 
ύπήρξεν ή μόνη τής σιωπής του α ιτ ία .  
’Επρόκειτο λοιπόν νά λάβη λίαν έπικίν
δυνον άπόφασιν . . . Ένόμισε δέ, δτι θα 
έπετύγχανεν άπαντών:

— Διατανε ! . . . ένόμιζα δτι τό ή-  
ξευρες . . .

— ΤΑ ! . . . αΰτό ένόμιζες ; έψιθύρισε 
δι’ΰποκώφου φωνής δ Καλλιουέ, οί οφθαλ
μοί τοΰ όποίου κατέστησαν αίματόχροες.

— Ναί . . . μά τώρα βλέπω δτι ήμουν 
άπατημένος.

Ό  δασοφύλ*αξ δέν τάν ήκουε- άλλά διά 
βροντώδους φωνής είπεν :

—  Έπίστευσες δτι ήμουν ευτυχής καί 
υπερήφανος περνοντας γυναϊκά μου τήν 
άγαπητικ ιάν τοΰ αΰθέντου, καθότι είχα 
πουλήσει είς αΰτόν διά χίλ ια  σκοΰδα τήν 
τιμήν μου . . . τό έπίστευσες, διότι μοΰ 
τά είπες . . . καί θά τό είπής καί είς άλ
λους . . . καί έγώ δέν θέλω. . . δέν θέλω, 
όχι . . . έννοεΐς . . . νά τό είπής είς ά λ 
λους...

—  Καλλιουέ... άγαθέ μου Καλλιουέ... 
ήρχισε νά λέγη δ Ραμέ, σοΰ δρκίζομαι... ι

Ά λ λ ά  δέν έτελείωσε.
Ό  δασοφύλαξ, δι’άκατασχέτου λύσσης,

ήρπασε δι’ άμφοτέρων τών χειρών τόν 
λαιμόν τοΰ δυστυχοΰς κυνηγοΰ. Τό δέ 
ζών καί άκαμπτον έκεΐνο περιλ>αίμιον έ- 
σφίγγετο ώς δ σιδηροΰς κρίκος, δν οί ’Ι
σπανοί καλοΰσι γαρόταν (σφιγκτήρα). Ή 
πρώτη κραυγή τοΰ Ραμέ έσβέσθη έν βραγ- 
χώδει ρόγχω. Τό στόμα καί οί οφθαλμοί 
τοΰ δυστυχοΰς διεστάλησαν φρικωδώς. 
'Η γλώσσά του, μέλαινα ήδη, έκρέματο 
έξω τοΰ στόματος, καί οί οφθαλμοί του 
έφαίνοντο ώσεί θέλοντες νά έξέλθωσι τών 
τροχιών των. Ταΰτοχρόνως δέ τό φρικω- 
δώς συσπώμενον πρόσωπον του έλαβε 
χρώμα μεταξΰ τοΰ πορφυροΰ καί τοΰ ι 
ώδους, καί σταγόνες αΐματος έ'πιπτον 
άπό τών ρωθώνων του. Ό  φοβερός έκεΐ
νος πνιγμός διήρκεσε μόλις ήμισυ λεπτόν, 
άλλά καί τοΰτο ήτο αρκετόν, καί μ ά λ ι
στα πολύ.

"Οτε ό Καλλιουέ ήνέωξε τάς χεΐρας, 
ή κεφαλή τοΰ κυνηγοΰ, έπί δευτερόλε- 
πτον, έκλινε πρός πάσαν διεύθυνσιν, είτα  
τά σώμα έκάμφθη καί κατέπεσεν έπί τοΰ 
έδάφους. Ή σπονδυλική στήλη είχε θραυ- 
σθή μεταξΰ τής κεφαλής καί τών ώμων. 
Ό  θάνατος υπήρξε κεραυνοβόλος.

Τί συνέβη έν τφ  πνεύματι τοΰ Καλ-  
λιουέ, δτε είδεν έκτάδην ένώπιον του τό 
πτώμα τοΰ ΰπ ’ αΰτοΰ φονευθέντος ;

Είς τήν σπουδαίαν ταύτην έρώτησιν, 
δέν είμεθα είς θέσιν ν’ άπαντήσωμεν, άνευ 
άμηχανίας. Ό  Καλλιουέ διετέλει ών έν 
μιδΐ τών έκτακτων έκείνων θέσεων, καθ’ 
άς τό ήθικάν αίσθημα δέν ΰφ ίστατα ι  
πλέον καί ή συνείδησις μένει άφωνος. 
Έν τ φ  μεγάλω έκείνφ ναυ«γίω τών 
ονείρων, τών έλπίδων, τοΰ έρωτος καί 
τής εΰτυχίας του , οΰδέν διακεκριμέ- 
νον έπέπλεεν. Έν τη ψυ)^ή του, ήν έβα- 
σάνιζε θύελλα συγκεχυμένων , πυκνών, 
σπαρακτικών στοχασμών, δέν υπήρχε θέ- 
σις διά τούς έλέγχους τής συνειδήσεως.

Δυνάμεθα λοιπόν νά βεβαιο'ισωμεν σχε
δόν ασφαλώς, δτι ό Καλλιουέ δέν μετε- 
νόησε διά τήν πράξίν του. Ή πρώτη δέ 
ιδέα, ήτις έπήλθεν ολίγον τ ι  εΰκρινώς είς 
τόν νοΰν του, δπήρξεν ή έπομένη έρώτη- 
σις :

—  Τί νά κάμω τό πτώμα τοΰτο ; 
["Επεται συνέχεια].

Π α ν .  Π α ν α ς

X .  Χ Ρ ΙΣ Τ ΙΑ Ν Ο Υ  Α Ν Δ Ε Ρ Σ Ε Ν

ΕΙΚΟΝΟΓΡίΦΗΙΙΕΝΟΝ ΒΙΒΛΙΟΝ ΑΝΕΥ ΕΙΚΟΝΑΝ

'Ε α π ίρ α  ί ι ι ι ί τ η  Ι ν ν ά τ η .

Έβλεπον, μοί έλεγεν ή Σελήνη, έντός 
μεγάλου τινάς θεάτρου- ήτο πλήρες, κα 
θότι τήν έσπέραν έκείνην παρίστανε περι
ώνυμός τις ηθοποιός.

Λοξαί αί άκτϊνές μου έπιπτον έφ’ ένός 
μικροΰ παραθύρου τών διαμερισμάτων τών



β ί; ,  πυγμή , έχρησίμευε μάλλον δπω; 
ύποστηρίζη καί σύργι τόν δυστυχή Ραμέ, 
ή δπως προλάβη πάσαν άποδράσεω; από
πειραν.

Ό  κυνηγός , έσκοτισμένος έκ τών α 
τμών τοΰ οίνου και τοΰ οινοπνεύματος,έκ 
τοΰ ήθους καί τής ταχύτητος τοΰ δασο
φύλακος, ήκολούθει τούτω ώς αυτόμα
τον, ότέ μέν βαδίζων, ότέ δέ συρόμενος.

ΙΗ'

Τό άδενδρον μέρος.
*0 Καλλιουέ έβάδιζε πάντοτε α ισθα

νόμενος δέ δτι ή χειρ αΰτοΰ έπι τέλους 
άρχισε νά άποκάμνη καί οτι, μεθ’ δλον 
τόν ηράκλειον αΰτοΰ οργανισμόν, ή κό- 
πωσις άρχισε νά καταλαμβάνη αΰτόν, ϊ -  
σπευδεν οπως μη άναγκασθ-7) νά σταθή.

Ό  Ραμέ ώλόλυζεν ύποκώφως. Πλέον ή 
είκοσάκις οΐ κλάδοι τών δένδρων, τινα-  
χθέντες έκ τοΰ όρμητικοΰ δρόμου τοΰ 
δασοφύλακος, έκτύπησαν ίσχυρώ; τόν 
δυστυχή έκεΐνον έπί τοΰ προσώπου. Ή 
αναπνοή του ήρζατο έκλείπουσα, καί τό 
στήθος του ήσθμαινε μέχρι διαορήζεω;. 
Τό αΰζανόμενον άλγος του διεσκέδαζε 
βαθμηδόν την μέθην. . .

Ά λ λ ’ έρχεται στιγμή, καθ’ ήν ή έπι- 
βαλλομένη βάσανος έξεγείρει καί τάς 
δειλοτέρα; ψυχάς. Τότε δέ α ί έκπεφυλλι- 
σμέναι έκεΐναι φύσεις άποκαλυπτουσι π α 
ράδοζον ενεργητικότητα, ήν θαυμάζομεν 
άνευρίσκοντε; είς αΰτάς. Τότε δεικνύουσι 
τυφλόν θάρρος, ή μάλλον πυρετώδη τ ό λ 
μην μέχρι παραφροσύνης.

Τό πλαστόν τοΰτο θάρρος, ή ψευδής 
αυτη θοασύτης παρέρχονται ώ; ή αστρα
πή' άλλ ’ ώς ή αστραπή δύνανται καί νά 
κεραυνώσωσι.

‘Η στιγμή *!1τη έπήλθε καί εί; τόν 
Ραμέ.

Ό  Καλλιουέ, σύρων πάντοτε αΰτόν, 
είχε φθάση είς άδενδρον πλατείαν, ήν ώ- 
φειλε νά διέλθϊ), καί ή τ ι ;  περιεκυκλοΰτο 
ύπό δρυών, φηγών καί καστανεών προαιώ
νιων, Αίφνης έστάθη, νομίσα; δτι είδε 
τόν αιχμάλωτόν του άνθιστάμενον. Καί 
πράγματι, δ κυνηγός, άποφασίσας, οΰδέ 
κατά βήμα ήθελε νά προχωρήση πλέον’ 
έστήοιζε καλώς τοΰ; πόδα; του, καί αντί 
νά έζακολουθή προχωρών, ύπισθοχώρει 
δι’ δλων αΰτοΰ τών δυνάαεων.

—  Θά περιπατήση; ; είπεν δ Κ αλλι-  
ουέ άπειλητικώ;.

—  Μά τόν Θεόν, οχι ! έκραύγασεν δ 
Ραμέ. Δέν τό κουνώ άπό ’δώ.

—  Τί είπες ;
Ό  κυνηγός έπανέλκβε τό ρηθέν.
—  Τότε . . .  άπήντησεν δ δασοφύλαξ, 

καταλιπών τό πεοιλαίμιον τοΰ Ραμέ καί 
έγείρας δι’άμφοτέοων τών χειρών τήν κα· 
ραβίναν του, ήν έκράτει άπό τοΰ σωλή- 
νος. . . τότε σέ σκοτόνω.

—  Σκότωσέ με, άλλά δέν κάνω βή·Λα.
—  Άκουσε, είπεν ό Καλλιουέ, τριζων 

τοΰς όδόντα;, άκουσε καλά. Θά μετρήσω 
έω; τά τρία, καί άν είς τά  τρία δέν περ- 
πατήση;, θά σέ κτυπήσω.

Καί διά φωνής ήχηράς ήρζατο αριθμών:
—  Έ να .
Ό  Ραμέ δέν έκινήθη.
—  ζ ίνο !
Ή αΰτή ακινησία τοΰ κυνηγοΰ.
—  Τ ρία  !
Καί ταΰτοχρόνως ή άκτηρίς τής κα- 

ραβίνας έ'πεσεν έπί τών ώμων τοΰ Ραμέ, 
δστις έ'ροηξε κραυγήν λύσση; καί διά 
πνιγομένης φωνής είπε:

—  Είσαι άθλιος!
— "Αθλιος ; . . είπες δτι είμαι άθλιος ;
— Ναί, άθλιο; καί τρεις φοραΐς ά

θλιος!
—  Έγώ;
—  Ναί, σύ ! . . . άθλιος διότι κάνεις 

κατάχρησιν τής δυνάμεώς σου. . . άθλιος, 
διότι έχει; δπλα καί μέ κτυπά; μέ αΰτά,  
ένώ έγώ δέν έχω !

— Σέ κτυπώ, διότι τό θέλεις. Διατί 
δέν περπατεΐς ;

—  Διατί μέ σέρνεις ώσάν σκύλον καί 
μέ πνίγεις ; τ ί  σοΰ έκαμα ;

— Εμέ, τίποτε . . . Ά λ λ ά  είσαι λ α 
θροθήρας . . . ποΰ θά ’πή κλέφτης ! καί 
πρέπει νά τιμωρηθή;,

— Καί μή ήταν δικό σου τό κυνήγι, 
δποΰ έσκότωσα καί έπούλησα;

—  Ό χ ι'  άλλά έχρεωστοΰσα νά το φ υ 
λάω.

— Και διά ενα βρωμοελάφι, μέ φέρνεις 
σάν δ χωροφύλακας φέρνει τόν κατάδικο ! 
καί μέ κτυπάς μέ τό κοντάκι τής καρα
βίνα; ! . . Ά ;  είναι' έκυνήγησα κρυφά... 
καί έπούλησα τό κυνήγι ! Μά είναι καί 
τοΰτο έγκλημα, διά νά σκοτώση; έναν 
άνθρωπον; Ά ν  έγώ άγαπώ τά χρήματα... 
άν θέλω νά κεοίκζω κλέφτοντας, αΰτό 
δέν ένδιαφέρει κανένα . . . Έγώ δέν είχα 
τήν τύχη, σάν κάποιος ποΰ ζεύοω . . . νά 
πάρω γυναίκα, διά νά πλουτήσω, τήν ά- 
γαπητικ ιά  τοΰ αφέντη μου, καί νά γείνω 
διά χίλ ια  σκοΰδα, πατέρας τοΰ μονλου 
του! Μέ καταλαβαίνης, Καλλιουέ ;

Μετά τόσους δρόμους, μετά τόσας 
συγκινήσεις καί συζητήσεις, τό πρόσω
πον τοΰ δασοφύλακος — τοΰτο έννοεΐται 
οϊκοθεν —  ήτο πορφυροΰν. Ά λ λ ’ είς τοΰ; 
τελευταίους λόγου; τοΰ Ραμέ, έγένετο 
πελιδνόν. Έπί τινας στ ίγμα;, έ'μεινεν 
ώς άπολιθωθείς. Ά λ λ ’ ή κατάστασις α ΰ 
τη τής φοβερά; ακινησίας μόλις τρία 
δευτερόλεπτα διήρκεσε.

Ό  Καλλιουέ συνήλθε, καί ή έζέγεοσι; 
αΰτοΰ υπήρξε φοβερά. “Ηρπασε τόν βρα
χίονα τοΰ Ραμέ. Οί δάκτυλοί του είσήλ- 
θον έντος τοΰ σαρκός τοΰ δυστυχοΰ; κυ
νηγοΰ, τά  οστά Ιτριζον, ώσεί είχον θραυ- 
σθ·?ΐ. Είτα διά φωνής, ή τ ι ;  οΰδέν είχε 
το ανθρώπινον, ήρώτησε :

—  Δ ιά  π ο ιο ν  ό μ ιλ ε ΐς ;
— Ά φ ισ έ  με ! . έκραύγασεν δ κυνη

γός, δστι; ένόμιζεν δτι ό βραχίων αύτοΰ 
έθραύετο έν τή σιίϊηρ^ χειρί τοΰ Καλλι-  
ουέ.

Οΰ το; έ'σφιγζεν αΰτόν έτι μάλλον καί 
έπανέλαβε:

—  Διά ποιον δμιλεΐ; ;
Τήν φοράν ταύτην, τό άλγο; κατέστη

άνυπόφορον, καί μετέβαλεν Γι; θράσος τήν 
φυσικήν δειλίαν τοΰ κυνηγοΰ.

—  Διά ποιον όμιλώ; . . . ανέκραζε . . . 
Διά σέ . . . ορίστε !

—  Καί είπες ;
— Είπα δτι έπήρες γυναίκα τήν άγα-  

πητικ ιά  τοΰ κόμητος . . . είπα δτι, διά 
χίλ ια  σκοΰδα, δποΰ έλαβε;, θά αναγνώ
ρισης διά παιδί σου τό μονλο  τοΰ αΰθέντη.

Καί ταΰτα  είπών, δ Ραμέ έσκέφθη δτι 
δ θάνατός του πλέον ήτο άφευκτος καί 
δτι δ Καλλιουέ θά τόν έφόνευε. Ά λ λ ά ,  
μετ’έκπλήζεως είδεν. δτι ή χειρ τοΰ δα
σοφύλακος άφισε τόν βραχίονά του . . . 
Τότε ό τρόμος κατέλαβε^ αΰτόν αύθις, 
καί έκ βάθους ψυχής κατηοάτο τήν γλώσ
σαν καί τήν οργήν του.

*0 Καλλιουέ ώπισθοχώρησε δύο ή τρία 
βήματα. Ή ε'κφρασις τοΰ προσώπου του 
ήτο φρικώδη;. Αί πελιδναΐ παρειαί του 
έγένοντο ώχροπράσινοι, εΰρΰς δέ κύκλος 
άχρους έφαίνετο περί τά  διεσταλμένα ομ- 
μ ατά το υ  τόσον δρατός καί κανονικός, ώς 
εί είχε γραφή δι’ άνθρακας. Έπί τινας 
στιγμάς έ'μεινεν άφωνος, άλλ ’ ή σιωπή 
έκείνη ήτο άπαισιωτέρα τών βλασφημιών 
καί τών άπειλών.

Ό  Ραμέ τότε θά έδιδε προθύμως τό 
ήμισυ τοΰ σώματός του, άν ήδύνατο νά 
ήναι βέβαιος δτι θά κατεΐχεν ήσύχως τό 
άλλο ήμισυ.

Έπί τέλους δ δασοφύλαζ ήγειρε τήν 
κεφαλήν, ήν άχρι τής στιγμής έκείνης έ- 
κ3άτει κ;κλιμένην έπί τοΰ στήθους του. 
Ανύψωσε τήν σφύραν τή ;  καραβίνα; του, 
μεθ’ δση; ήοεμία; θά έπραττε τοΰτο άν 
έπρόκειτο νά πυοοβολήση κατά άλώπε- 
κο; ή έλάφου, καί έψιθύοισε:

—  "Ακουσε, Ραμέ . . . δ,τι μοΰ είπε;
άζίζει μίαν σφαίραν . . . Μέ έκτύπησε;
είς τήν καρδίαν, καί έγώ θά σέ κτυπ ή
σω εί; τήν κεφαλήν . . . καί πάλιν θά
ήμαι γενναίο; . . . διότι έσΰ μέν θά π α ύ 
ση; νά ύποφέρη; . . . καί έγώ θά υποφέ
ρω δσον ζώ.

—  Μά δέν είπα ψεύματα . . . σοΰ τό 
ορκίζομαι.

— Δέν είπε; ψεύματα πώ; ή Σωσάννα, 
δταν τήν έπήρα, ήταν ή άγαπητικ ιά  τοΰ 
κόμητο;;

~ ’ ° * 1·.— Δέν είπε; ψεύματα, πώ; τό παιδί, 
δποΰ ή Σωσάννα έχει είς τήν κοιλία, είναι 
μ,ονλος τοΰ κόμητος;

-— Ό χ ι .
Ό  Καλλιουέ έποίησεν άγρίαν χειρονο

μίαν.
—  Άπόδειζέ το, λο ιπόν!.. .  άνέκραζε 

... γρήγορα καί καθαρά, ώστε νά μή μεί- 
νη ή παραμικρά αμφιβολία ... "Ακόυσες, 
Ραμέ ;... αλλέως, σοΰ ορκίζομαι είς τόν 
Θεόν, σέ σκοτόνω ... σέ ζεκοιλιάζω ...

—  Καί άν είπα τήν άλήθειαν ; έψελ- 
λισεν δ κυνηγός- άν τα άποδείζω ;...

— Τότε θά ίδοΰμεν.
—  Όοκίσου μου δτι δέν θά μοΰ κάμη;

| κακόν.
— Δέν δοκίζομαι τίποτε, έκτό; δτι θά 

σοΰ καύσω τά μυαλά άμέσω;, άν δέν άρ-



ηθοποιών' έπ'ι τών ύαλων τοΰ παραθύρου είνε τό μέρος, δπου πρό πολλών αιώνων, 
τούτου έστήριζε τό καΐον μέτωπόν του 6 έκαμάρωνα τού; αετού; τ·7ί; Ρώμη; «ήλ-  
ηρω; τ -Ji; έσπέρα;. 9ον, ειδον, ένίκησαν ! .  αύτό ήτο τό σύν-

Δακουα άνέβλυζον έκ τών όφθαλμών 0*ΐμ<* των. Τάρα μεταξύ δύο Αραιωμένων 
του,διότι έ σ χ ά τ ω ;  μόλι; καί παρά πάσαν μαρμάρινων πυλών^ είνε κατεσκευασμένο; 
προσδοκίαν άπεδοκιμάσθη ναί, κάί ίΐι-
κ α ίω ;. Τόν δυστυχή !

Ήσθάνετο, καί πεοιπαθώ; ήγάπα τήν 
τέχνην, άλλ' έκείνη δέν άνταπεκρίνετο 
εί; τήν αγάπην του.

Αίφνη; ήχησεν ό κώδων τοΰ διευθυν- 
το ΰ ' ήτο ήναγκασμένο; νά έμφανισθν", προ 
τοΰ κοινοΰ, όπερ δέν τφ  απεδιδε παρά 
τόν σαρκασμόν του . . .

Μετά τό πέρα; τη ; παραστάσεω; συν- 
ήντησα έπί τών κλιμάκων, άνθρωπόν τινα  
περιτετυλιγμένον εί; τόν μανδύαν του καί 
κατερχόμενον τα χ εω ;' ητο ο ί δ ι ο ;  τον 
ήκολούθησα εί; τό δωμάτιόν του.

έκ τών πέριξ πετρών μικρό; τ ι ;  οίκίσχο;, 
εί; τον όποιον κατοικεί μία γραϊα μέ τήν 
έγγονήν τη ;. Αυτοί είνε οί μόνοι κύριοι 
τοΰ έρημου φρουρίου, οΐτινε; άποζώσι μέ 
τά ;  πληροφορία;, τά ;  όποία; παρεχουσιν 
εί; τού; συχνούς τών λειψάνων εκείνων 
τη ;  δόξη; έπισκέπτας.

Ά π ό  τήν πλουσίαν αίθουσαν τοΰ θρό
νου δέν υπολείπεται πλέον παρά εί; γυ- 
μ,νό; καί έτοιμόρροπο; τοίχος, πυκνή δέ 
κυπάρισσο; δεικνύει διά τ ϊ ί ;  σκι#; τη ;  
τό μέρο; οπου ούτο; ΐστατο' τώρα μόνον 
ή κόρη κάθεται κάποτε έκεΐ επάνω εί; τό 
σκαμνί τη ; καί θαυμάζει τόν δύοντα ή 
λιον τό ονομάζει έξ ύστην τη ;,  διότι άπό> Ύ ' ι Ί ^Ά μέσω ; ένόησα ότι ϊν.ελογίζετο να β>,|π£ι ολόκληρον τήν Ρώμην,τής δ-

αΰτοκτονήσ·/)' άλλά δ άπαγχονισμο; τον ποία ; ύπέρκειται τό μεγαλοπρεπέ; κω-
έκααε νά ριγίση, άφ’ έτέρου πώ; να προ- δωνοστάσιον τοΰ άγίου ΙΙέτρου.
μηθευθή δηλητήριον ; Καθώ; πάντοτε καί άπόψε επιπτον έπί

Κατωπτρίζετο καί συγχρόνω; εκλειε τοΰ έρημου καί σιωπηλ.οΰ έκείνου μέροΐ;
τόν ενα οφθαλμόν, διά νά ίί>η πώ; θα ε- α ζ άκτΐνέ; μου, οτε μετ’ ολίγον έφάνη ή
φαίνετο αποθαμένο;. μικρά.

Τί είνε δ άνθρωπο; ! εί; τήν τελευ- Έφερεν άρχαίαν πηλίνην υδρίαν καί
τα ίαν  άκόμη στιγμήν δέν παύει νά ήνε ήτο σχεδόν γυμνή, διότι τό μέν κοντόν
ματαιόφρων. Ά ναλογ ίζετα ι τον θάνατον' ΰποκάμισόν τ η ;  ήτο εί; πολλά μέρη ξε-
άποφασίζει νά αύτοκτονήση,κλαίει,άπελ- σχισμένον, οί δέ γυμνοί μικροί πόδε; τη ;
πίζεται καί όμω; μετανοεί. έπάτουν άφόβω; έπί τοΰ πετρώδου; έδά-

Έ το ;  Ι'κτοτε παρήλθεν' εί; τι μικρόν φου;' τ ι ;  έφίλησα λοιπόν το ύ ;ά λα β α -
θέατρον έδίδετο γνωστή κωμψδία ύπό τ ι-  στρίνου; τη ;  ώμου;, τήν λευκήν τη ; π α -
νο; πτωχοΰ πλανοδίου θιάσου' πάλιν ΡΕΙ«ν καί τού; ζωηρού; μαύρου; όφθαλ-
συνήντησα έκεΐ τό ίδιον πρόσωπον' άνέ- μους τη ;.
βλεψε περιχαρή; πρό; με καί μολοντούτο Πολλοί ποικιλόχροες χαμαιλέοντε;, ε-
πάλιν είχε σφυριχθΐί πρό ένό; μόλι; λε- φευγον περίφοβοι μεταξύ τών ποδών τη ;, 
πτοΰ καί ύπό τοΰ άθλίου έκείνου άκροα- άλλ’ έκείνη δέν έφοβεϊτο, ?Ηηυθύνθη εί; 
τηρίου. τήν θύραν τοΰ οίκίσκου, τοΰ δποίου τό

Σήμερον τέλο; τό έσπέρα;, νεκρική ά- ρόπτρον άπετελεΐτο από ένα μαρμάρινον 
μαξα έξήρχετο τή ;  πόλεω;' ούδεί; ήκο- πόδα λαγωοΰ, τ ί ;  οίδε που ευρεθέντα, 
λούθει' διότι δ έν αύτή ήτο αύτόχειρ* τό προσδεδεμενον μέ χονδροειδέ; έφθαρμενον 
κατώοθωσεν έπί τέλου; δ ήοω; μα; καί σχοινίον- αίφνη; όμω; εστη συννου;' τί 
άπέθανεν. διελογίζετο ; μήπως έσκέπτετο τά ;  μι-

Οί μόνοι σύντροφοί του ήσαν δ αμαξη
λά τη ;  , όστι; ώδήγει τού; ΐππου;, καί
έγώ.

κρά; τη ;  συντρόφου;, α ΐτινε ; έ'ψαλλον τήν 
στιγμήν έκείνην εί; τήν Παναγίαν : α
γνοώ' είδα μόνον, οτι ήτο τόσον άφγ,ρη-

γρ . „0 , , , , μενη, ωστε τή ;  επεσεν η υδοια και έθραυ-1 ον έθαψαν ει; το ακρον του νεκοοτα- λ . , . . . . . . .« . γ ' συη ει; τεαανια' ηονισε να κλαιη η καυ-ειου' ποτε οέν πλησιάζει τ ι ;  έκεΐ, έκτο; , nο , „ , , \  μένη και ουτω; η μονογενή; θυγατηο τουτου νεκροΰαπτου,οστι; οιπτει εις την γω- Γ1, s, , , ‘ *, s. ι -, , , ν 1 Πυργου δεν έτολμα πλέον να ψαύση τονιαν εκείνην τα ;  ακανθας, τα ;  οποία; , , ' .·> « ' ,r γ 0 ,γ , ροπτρον τοσον την ελυπηοην, οπου τη ;ζεοιί,ωνει καααοιί,ων τα αλλα μνήματα. , ,. , ,Γ Γ εόωσα παρατεταμενον φίλημα ει; τα ω 
ραία τη ;  ματάκια  καί τή ; έστέγνωσα τά 
δάκρυ*.

X.
Ε σ π έ ρ α  * Ι χ ο σ ιή

—  "Ερχομαι άπό τήν Ρώμην, μοί διη
γείτο ή Σελήνη Έκεΐ, έφ’ ένό; τών έπτά  
λόφων, εύρίσκονται τά ερείπια τοΰ Κ α π ι 
τωλίου' τά  σχίσματα τών παλαιών τε ι
χών του σκεπάζουσι πλατέα πράσινα 
φύλλα άγριοσυκεών' έντό; δέ δ όνο; ευ
φραίνεται περισσότερον ή εί; άλλο μέρο;, 
άπό τά χλοερά χόρτα ποΰ φυτρόνουν άνα- 
μέσψ τών πετρών καί τών μαρμάρων' έδώ

Συνδρομηται έγγράφονται εϊς τά 
κ Εκλεκτά Μυθιστορήματα» κατά πά
σαν έποχήν. Φύλλα προηγούμενα εύ- 
ρίσκονται έν τώ Βιβλιοπω7,είω /,μών, 
εις πάντα τά 'Υποπρακτορεία τών Ε 
φημερίδων, και τοΐς κ.κ. Άνταποκρι-  
ταΐς ήμών.

Τά κατωτέρω νεώτατα μυθιστορήματα άποστέλλον- 
ια ι ταΓ; Έ παρχίαις καί τω Έξωτεριχώ,ελεύθερα τα
χυδρομικών τελών Οπό τάς κατωτέρω τ ιμ ά ;.— Επίσης 
άποστέλλεται ασφαλώς όποιονδήποτε βι6λίον, άρχει ή 
αίτησις νά συνοϊεύηται μέ τό άντίτιμον τοΰ zap? 
γελλομένου βιβλίου.

At Συνο.^ίαι τοΰ Λονδίνου δρ. 2 .50  —  I y Μυ· 
σττ,ρια τών Χαρεμ'ω ν, κατά μετα'ορασιν Κ λ ε ίν -
θους Τριανταιρΰλλου, δρ. 1 .7 0  —  I I  ‘ Κ λ μ ά . ητοι 
σκτ,ναί έν ’ Ανατολή, (τόμο·. 2 ) δρ. 2 .2 0  —  Τά 
τέκνα τοΰ Γράν, ΰπο Ιου λίου  Ηέρν. μ ετ’ 23 
είχό/'·ιν δρ. 5 .5 0  —  Η Γρΰλλος του .Μό/ου, 
ΰπο Παννών δε Τεράϊ/,, δρ. 2 20  —  il Ά 
μαξα ’ Αριθμός 13, ΰτιο Ξ ϊβ ι έ  δέ Μοντεττέν. δρ.
1 I Έςομολογήσεις ένός Τέχ.νοι» τοΰ Αϊώνος δρ.
2 .2 0  Έ πιστολαί μ .α ; Μηδενισχρ’ας δρ. 1 .1 0  — 
Έ  Νέα Έ λ λη ν ίς , έν τή  α ύλή  τοΰ Αύτοχρ^τορο- 
Νέρ'.)νος, δρ. 1 .1 0  —  ’Λφρ-.κή, ϊ, -έ ν τ ε  έν άερος 
σ τά τω  έβδομάδες, ΰπο Ιουλίου Ηέρν, μ ε τ ’ εϊκ'.νω-, 
δρ. 3 .2 0 — H Κ λεανθ'νη, δ.ηγν,μα Γ. Π. * Τ’ ττερί - 
δου δρ. 1 .1 0  —  Ή  Μοσ/ομα'γ/.α τώ ν Παρι
σίων , δίτο ΓΙώλ δέ Κοκ δρ. 2 .2 0  — ‘ Ιστο
ρία δύο Μ ελλονύμφων, 0 -ό  Ά λ ε ξ . Μ^νζόνη 
( τόμοι 3  ) δρ. 5 .3 0  —  ’Απόκρυφα Κων
σταντινουπόλεως. ΰττο Χριστοφόρου Σαμαρτζ'δου 
(εκδοσις Β') δρ. 4 .2 0  — *0 Κ αμπούρης τώ ν Πα- 
ρ.σ!ων, ίιπο Πώλ δέ Κοκ δρ. 1 .7 0  — Ή Ά ρτοτ:ώ - 
λις. ΰπό 2£αβιέ έ Μοντεπέν (τόμο·. 2).δρ. 5 .5 0  — 
Το ΆκρΟ ν τοΰ Ώ τός, ΰπό Α. δέ Κοντρεκόΰρ (τό
μοι 3 ) δρ. 5 .5 0  —  Τά Γ/νη ένός Κακουρ
γήματος δρ. 2 .7 0  —  Κ λεοπάτρα δρ. 2 .7 0
—  Τά Μ υστήρια τοΰ Κ όσμου, μ ε τ ’ εικόνων 
δρ. 1 .7 0  —  Ό  ’ Ιωάννης ανευ επιθέτου (τόμοι 2) 
δρ. 4 .3 0  — Ή Μ άμμη (τόμοι 3) δρ. 6 .6 0  —  Τό 
Παιδί τοΰ Προαστείου. δπό Α ίμυλ ίου  Ρισβοΰργ 
(τόμοι 2 )  δρ. 5 .2 0 — ‘ Η Μ ικ ιοΰλα , δπό Αίμυλίου  
Ρισβοΰργ (τόμοι 3) δρ. 6.5U — ΙΙεριοδεία έν Περ- 
σ’α , μ ε τ ’ εικόνων δρ. 3 .3 0  — ‘Ο Π εριπλανώμενοί 
’Ιουδαίος, μετάφρασις Ν. Δ ραγουμη δρ. 7  5 0  — 
‘Ο Μαΰρος Π ειρατής, μ ε τά  πολλώ ν εικόνων 
δρ 4 .5 0  — ‘11 Λ ήσταρχος Γονή δρ. 4 .5 0  —  
Οί Τρεις Σ ω ματοφύλακες, δπό Α Λουμα δρ 4 30 
— Μ ετά εικοσιν έ -η  (Συνέχεια Τριών Σ ω ματοφυ
λάκων) δρ. 0 .3 0  —  Τά Μ υστήρια τοΰ Συζυγικού  
’Έ ρωτος (εκδοσις Β') δρ. 1 .7 0  — Ν ατσαΐοι, ΰπό 
Σατο>βριάν, μετάφρασις Κ. I. Δραγοΰμη δρ. 3 .70
—  Χ α ρ ικλή ς, εικόνες αρχαίων ελληνικώ ν ηθών 
καί έθ’μων, έκ τοΰ γερμανικοΰ, μετάφρασ ις Λ. 
Σταυρ'δου δρ. 2 .2 0  —  Ή  Βασίλισσα τή ς Κ α λ 
λονής καί ή Πρ'.γκιπέσσα Σοφία (τόμ^ι 2) δρ.
2 .2 0  — ‘Ο Αυκογιά νης ( τόμοι 4 ) δρ. 5 .30  
— ‘ Η Μ αλβ'να δρ. 1 .6 0  — Δόν Κ ιχ ώ της, μετά- 
φρασις I. Ίσ.δ. Σχυλίσση, μ ετά  13  εικονογραφιών 
δρ. 5  3 0 — Α ί Γραγωδίαι τώ ν Παρισίων, ΰπό Ξ α- 
βιέ δε Μοντεπέν (τόμοι 9) δρ. 1 1 —‘ Η Α ΰτοΰ ‘ΤΓ- 
ψ η λό τ ϊ,ς  ό "Κρως, ΰπό Ξαβιέ-δέ-Μ οντεπέν δρ. 
6 .5 0 — ’Α π ο μνημο νεύμ ατα  Έ νός Δ υστυχοΰς,^τοι 
Β ος τώ ν Νόθο>ν Τέκνων, μοθιστορ'α δπό Σ τεφά
νου Θ. Ξ ένου (τόμοι 4) δρ. 16  — 'Ο ’Ιατρός τών 
Τ ρελλώ ν (τόμοι 6) δρ. 9 — Ό  Πόλεμος τών Γυ
ναικών δρ. 2 .2 0 — Ν ανά, ΰπό Α ίμ υλ ίου  Ζολα δρ. 
5 .5 0  —  Δ ιη γή μ ατα  , ΰπό Λ άμπρου Έ νυάλη  
(τόμοι 2) δρ 6 .4 0  —  Α! Ρωσσ'δες Παρθένοι, ί  
ό Μηδενισμός έν Ρω σσ’α ( τόμοι 2  ) δρ. 3.30  
—  Τό Φρούριον Σωμόν δρ. 2 .7 0  — ‘ Η διδασκά- 
λισσα μυθιστορία Εύγενείου Σΰη δραχ. 3 .2 0  — 
Π αράπτωσις κ α ί Μ εταμέλεια  ήτοι ’Απομνημο  
νεύμ α τα  ’Α λ ίκη ς δέ -  Μ ερβίλλ μυθ ισ τιρ ί»  
M axirailien P e rrin  (ολόκληρον τό εργον) δραχ· 
μάς 3 .7 0  —  Τό Μυστήριον τοΰ Σ κελετού μυθ.· 
στορίο Γ εω ρ γ'^ Π ρ αδέλ  δρ. 5 .3 0 — Ό ’Ά γνω στος  
τή ς  Β ελλεβ ίλης, μυθιστορίο Π. Ζακόν δρ. 2 ,7 0  
‘Ο ‘ Ιπ π ότης Μ άιος», μυθιστορία Ponson <1· 
T errail δρ. 2 ,7 0 · —  Τ ά χ ά λ ια  μας, κωμωδία Π. 
Λ αζαρίδου τθοτο ιοΰ λ . 8 0  —  Ή  Ά δ ελφ ο ΰλα * , 
μυθιστορία Ε. Μ αλώ (τόμοι 2) δρ. 2 .8 0  —  Α& 
Ν ύκτες τοΰ Βουλεβάρτου, μυθιστορίο Pierre 
Zaecone (τόμοι δύο) Δρ. 3 ,3 0 — Α ί Κ ατακόμβα ι 
τή ς  Ί ο ύλλη ς» , μυθιστορία Η. Em ille Chevalief 
Δρ. 1 .7 0 — Έ θνικ α ί εικόνες», ποιήσεις δπό Γεοιρ- 
γιου Μ αρτινέλη, Δρ. 1 .7 0  Ή  Φωνή τή ς  Κ αρ
διάς μου», λ- ρική Σ υλλογή, ύπό Δημ. Γρ. Κ α μ -
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